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Marie Hankel 80-jara !

Por la Dresden—a Esperantistaro, por multaj
rondoj de la germana, eĉ por tiu de la tuta

1

terglobo, la Februaro en tiu ĉi jaro alportas
\

\

kvazaŭ unu el la batantaj koroj en la Esperanto—
de l' animo. Al Marie Hankel estas permesate,

\

festotagon, tagon de enpensiĝo, de kunvibro

la 2an de Februaro 1924
rerigardi sur 80 vivoĵarojn,
kuraAĝe kaj forte portitajn.

Siaj agado kaĵ vivo
montras la maloftan bildon
de interfandiĝo de la
Esperantwideo kun la pro-fundaj inklinoj, opinioj, pieĵ
personaj fortoj de entu-
ziasma virinamino.

Ankoraŭ nun, hodiaŭ,
la anima koncentriĝo, la
aranĝo de l' tago, la inter-
komunikiĝo kaj domo de
Marie Hankel apartenas al
la progresigo kaj evoluigo
de Esperanto. Esperanto-
sonojĵtuj traiasla vizitanton,
sur laboro-tabloj li vidas
Esperanto — libroĵn, -skrib-
aĵojn, -manuskriptoĵn, —1e—
terojn ĉiutage alvenantajn
ofte eli'grandaj malproksimoj. Oni renkontas
eksterlandajnj gastojn, kiuj petas konsilon,
oni. aŭdas de la sinjorino de l' domo afa—
blajn kaj interesajn sciigojn pri direktoĵ kaj ;

; por plua ĝoja vivado!progresoj interne de la Esperanto—movado, pri
13 Esperantista Literatura Asocio, fondita kaj

: privatajn informojn ŝi cionas pri libroj kaj
korespondado, kiun ŝi, eĉ ne konsiderante sian
sanstaton, ofte mem plenumas.

Aplikante resuman esprimon oni diru, ke oni
sentas la domon kaj mondon de Marie Hankel

organismo, ĉirkaŭtenanta la terglobon.
Kio estis, kio estas

ĉe Marie Hankel la interna
risorto por ĉi tiu lab0r-
ĝoja vivo, servanta al la
Esperanto-movado ?

Kun firma intema
forto ŝi kredas je la
bono en la mondo, kredas,
laŭ oitaj konstatoj per
skribo kaj parolo, je feliĉ—
igoj aI aliaj kaj je la
propra persono per agado
en la senco de aitpensa
homaranismo; ŝi tiai kredas
al la Esperanto-ideo kaj
ĝia estonteco. Esperanto
volas —— ĉiam denove ni
memoru tion —— esti ne
sole praktika, teknika, sed
ankaŭ interne homa afero.
Gi volas servi al anime
spiritaĵ valoroj, ĝi volas ——

kunigi, interligi la. homojn.
je la malofta festotago la germanaj Esperan-

tistoj salutas sian naskiĝtagulinon kun danko
kaj koraj deziroĵ por interne riĉaj estontaj jaroj,

_]. Zschepank
Ni rekomendas: Sableroj, originalaj pocziaĵoĝ kaj skizoĵ de

( Maric Hankel, de kiuj ni ankoraŭ havas m!gmndan provwon.ĝiS antaŭ nelonge prezidita de ŝi. Ankaŭ La eIdonejo.
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La urbo de la XVia
Pri kio ni en Wien revis de post la glora Bulonja)

Kongreso, kion ni ne plu kuraĝis esperi dum la
terura milito tutmonda, tio en la jaro l924 efektiw
iĝos. Wien invitas la tutmondan Esperantistaron
al la Dek—sesa Universala Kongreso, okazonta inter
la 6a kaj la l4a de Aŭgusto.

Ni esploru sen revemo kaj senpartie. ĉu la
geo rafia, la kultura kaj la Esperantista situacio
de ien pravigss, elekti ĝin kiel kongresurbo.

La historio de Wien reflektas ĝis la imperio de
Rom. La tiutempa Vindobona estis la Rom—a
bastiono kontraŭ la nordaj —— ankoraŭ barbaraj —'—

popoloj, same kiel ĝi poste fariĝis remparo kontraŭ
la, sovaĝaj orientlandaj popoloj. Dum la mezaj
eentjaroj ĝi estis la ĉefurbo de la ,,Rom-a lmperio
de Germana Nacio“, kaj post la eksiĝo de Aŭstrujo
el la germanaj federitaj ŝtatoj ĝi restis la metropolo
de la Aŭstruja monarkio, pli kaj pli kreskante laŭ
spaco, laŭ loĝantaro kaj laŭ signifo kiel sidejo de
la muzoj kaj de la sciencoj.

.
Spirego de la universa historio forblovis mo—

narkiojn, sed jen, restis la unika urbo apud Danuho,
la urbo, sur kies teritorio mortis la filozofo sur la
Rom-a trono, Marc Aurel, urbo, inter kies muroj
kantis trubaduroj de la Mezepoko: en Wien vivis
kaj verkis la plej gravaj muzikkomponistoj, kaj en
Wien studis nia glora majstro Zamenhof dufoje
dum kelke da tempo de lia kuracista vivo. Kion
diras Goethe? ,,Loko, kiun nobla hom' eniris,
restas sankta por ĉiama tempo!“

Silentu, sentadoj, restu malvarma, cerbo! —— La
prognozo de pesimistoj pri la sorto de Wien post
la militfino estis erara, ĉar ili forgesis la situacion
de Wien. Tiu ĉi urbo estu aŭ ne estu politike la
ĉefurbo de potenca ŝtato: efektive ĝi estas kaj
restos la centro de Eŭropo. En la longmezo de
Danubo ĝi estas la__ ponto inter la orientaj kaj la
okcidentaj iandoj. En la fino de Alpoj ĝi estas la
pasejo inter suda montnro kaj nordaj ebenaĵoj.

,

Kapstacio de la plej gravaj fervojoj, ankaŭ post la
po1itika ŝanĝo ĝi restis la ĉefa ligilo inter ĉiuj
partoj de la kontinento.

Ce la bordoj de Danuboiamasiĝas en Wien la
naturproduktaĵoj el la orienta kaj la sudorienta'
Eŭropo, por disiri al la landoj de la nordo kaj de
la okcidento. Enfluadas la materialo kaj la duon-
fabrikaĵoj el ĉiuj landoj, kaj Wien-a laboremo,
Wien—a bongusto finpretigas ilin, Wien—a komerca
spirito eksportas ilin. Regss diligento, agemo,
industrio en Wien nun, same kiel dum ĝiaj plej
feliĉaj tagoj. ——

Kaj la sciencoj? Wien ja estas la urbo de
medicina skolo fama tra la tuta mondo, kie efikis
Hyrtl, Rokitansky, Billroth, Nothnagel kaj multaj
nliaj korifeoj. Kaj la artoj? En Wien vivis kaj
verkis majstroj de la muziko:' Mozart, Beethoven,
Schubert, Brahms, Bruckner k. c., verkis majstroj
de ia peniko: Makart, Canon, Blaas, majstroj de
la arkitekturo: Schmied, Ferstel, Hansen, kinj riĉe
ornamis per majestaj konstruaĵoj la strataron kaj
la placaron, majstroĵ de la skulptarto: Donner,

*anbusch k. a., kaj majstroj de ia scenejo: Sonnen—— '

thal, LewinskytKainz, verkis majstroj de la poezio:
Grillparzer, Raimund.
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Nur kelke da vkarakterizaj nomoj, kaj post ili
_amaso da heroldoj el ĉinj kampoj de plej alta
kulturol

Plue la multaj gravaj koiektoj ĉiuspecaj de
artobjektoĵ, la galerioj de pentraĵoj, la muzeoj de
la ŝtato kaj de la urbo kaj de la privatuloj kun
sia abundo de trezoroj multekostaj kaj ravaj, la
multaj artoplenaj preĝejoj kaj palacoj —— vere, Wien
estas vidinda unuarange.

Kaj super tiu ĉi urbo ŝvebas dia varmeta spiro
kaĵ maturigas la fruktojn, levigas la korojn, batigas
la pulsojn. lru sur la monton Kahlenberg kaj
rigardu la ĉirkaŭaĵonl (Grillparzer.) — Kia pejzaĝa
juvelo, de la arĝenta riverego ĝis la neĝaj deklivoj
de Alpoj —— unu vasta paradizo. La maro de ŝtonaj
domoj, jen kaj jen interrompita per ĝardenoj kaj
parkoj, kies plej granda kaj plej fame konata estas
,,Prater“, kaj de tempo al tempo ĉiam denove el-
kreskas ĝardenoj —— malnovaj tombejoj aliiĝas je
vivaj ripozejoj kaj ludejoj —— kaj ĉirkaŭ la vast-
etenda urbego tute proksime arbaroj kaj herbejoj:
vera aerujo por la loĝantaro, mildiganta la klimaton
de alialoke teruraj someroj.

Neniam iu Universala Kongreso de Esperanto
estis ankoraŭ en tiom grandega, sed ankaŭ neniam
en tiom historiplena kaj tamen moderna, industri-
riĉa kaj tamen romantika, malgraŭ _multe da fabrik-
ejoj belega urbo. Urbo de fieraĵ palacoj kaj de
amindaj barakoj, ĉirkaŭ kiuj ŝajne senrevaj urbanoj
plantas ne nur hrasikon por nutro, sed ankaŭ ilorojn,
urbego, en kies interno bmas la modernaj vetur-
iloj kaj kiun ĉirkaŭas trankvilo de kampoj: vi estas
fabelo efektivigita en proza tempo, kaj tial al vi '

apartenas Esperanto, ankaŭ fabelo, realigita en mal—
esperanta tempo!

Sed, silentu sentado, silentu! ——

Kaj la popolo? —— De la nordaj najbaroj ĝi
heredis la laboremon, la amon al scienco, la ener-
gion kaj la persistecon, de la sudaj la fantazion,
la. amon kaj la talenton al artoĵ. Wien —estas la
ĉefa loko de'la unua sukeesplena internacia lingvo:
la muziko, kaj la Wien-a teatra arto de pli ol cent

'jaroj estas modela por la tuta mondo.
; Konsiderante la geografian, la kulturan kaj
ankaŭ la Esperantistan situacion de Wien, la Loka
Kongresa Komitato aranĝos la Kongreson kiel
grandiozan internacian manifestacion por la interna
ideo de Esperantismo. Gi preparos seriozan pre—
zentadon teatran, aŭdigos Wien—an muzikon kaj
ĝuigos la veran Wien-an bonhumoron faman en la
tuta mondo. Gi klopodos pravigi la“ publikan
opinion pri la gastameco de Wien * ho, venu do
la gastoj! Venu iii grandamase; jam hodiaŭ ni vokaS:

Koran bonvenon en la jam elpruvita kongres-
urbo Wien! ' '

'Otto Siman,
2a prezidanto de la Loka Kongresa Komitato

Sendigu al vi 1uĵL
aliĝil6n porWien'!

'

_
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Rememoroĵ el 1903
La sciigo, ke la Berlima Esperantistaro baldaŭtestosĥ la 20an datrevenon de la fondo de ia unuaEsperantista grupo en Berlin, _vekas en mi karajn,

sed iom melankoiiajn rememorojn. Laŭ la deziro
afable esprimita de fraŭlino Hildegard Nickel mi
kun plezuro volas klopodi, resumi kelkajn memorojn,kiuj restis al mi el la jaro 1903.

Mi estis Esperantisto de proksimume du jaroj,kiam mi dum la monato Majo de tiu jaro vojaĝisel SVisujo al Berlin kun celo parte Esperantista,
sed ne sciante ankoraŭ, ke mi tiom da tempo okup-iĝos pri la afero en Germanujo.

Dum la travojaĝo mi vizitis en Konstam la tiamankoraŭ vivantan abaton Sohleyer, la elpensinton
(ie Volapiik. Pri tiu vizito mi jam raportis aliloke,
sed por mi pli gravan personon mi cleziris vicli,
nome nian majstron D-ron Zamenhof en Varsovio,
kaj mi efektivigis tiun planon malmulte da tempopost mia unua restado en Berlin. Mi parolos pri tio.

Kiu estus kredinta, ke antaŭ 14 jaroj Germanujo
estis la lulilo de Esperanto dum la tempo de la
meritplenaj pioniroj Einstein kaj Trompeter? Enla printempo de 1903 ekzistis nur tre malmultaj Espe-
rantistoj en Germanujo, eble 20. Mi haltis enMiinchen por viziti unu el la plej malnovaj, s—ronLuaŭuig Emil Meier, kiu estis eidoninta lernolibron,sed ne sukcesis vendi ĝin pro manko de intereso. Liankaŭ fondis en Miinchen grupon, kiu vivetis kelkan
tempon kaj mortis.

En Beriin mi havis la plezuron, renkonti kvartervorajn Esperantistojn, nome nian eminentansamidean0n D-ron Schmidt el Potsdam, direktoronWaiekamp kaj du agemajii juxxulojn: s—r0ĝn MauricePagnier el Paris, kiu tiam studadis en Berlin, kajh'wmann fi'irgensen. En tiu tempo ankoraŭ estis
en Berlin s—ro Friea), la konata propagandisto dela paca movado, kiu, lcvanlqam nesperta Esperantisto_
estis eldoninta malgrandan Esperantan lernoiibron,sed tuj poste ii iorloĝiĝis al "Wien.

_Kun tiuĝ sinjoroj mi priparolis la demandon priVekigo de intereso por nia lingvo en Germanujo
per_ estigo de Esperanta centrejo en Beriin por_umg0 de la samideanoj disaj en la imperico. Efek—twe, tre malgranda estis ilia nombro, Sed la jama}sukcesoj de Esperantismo en aliaj landoj, nome enRuSUŜt), Polujo, Svedujo, precipe la tre vigla movaclo
en Franeujo, ŝajnis promesi sukceson ankaŭ enermanujo.

_

.Tamen aŭdiĝis senkuraĝigaj voĉoj, kiuj antaŭ—ĝms, ke Esperanto neniam prospems en Germanuj0,
ĈaT en tiu lando la malsukceso de Volapiik lasisp_li oi aliloke malfavoran impreson _pri la ideo delingvo internacia. Kelkajn monatojo antaŭe prof._1r1'o Bourld el Paris, pleĵ lerta propagandist0 enf'raocugo, estis farinta rondvojaĝon en Germanlando
por trovi eldoniston pretan kunlabori kun la potenca

V
*l Bedaŭrinde la 'ĉi-supra artikolo i'e povis esti n\xbiikiga*apn frue! pro manlm de spaco en nia gazeto. Ni opinias, ke Pĉmm a_nKoraŭ la,remem0roj de s—ro jean Borel havas interesmxpm nia_legantaro, ĉar ia nomoj cilitaj de li parte apartenas al%perantxstoj, kiuj ankaŭ nuntnmpe ludas gravan roion oo laiSs";\eraIit1sta movado. Fiksi i an sintena'Ŝm'i laŭ la diro de s—ro_]eari Borel) ŝdjnas a! nS honora d( vo, Krome la rememoroj montras,.}ŜHĴka'.“'nxsr per malmultaj moo'ectaj vortoj. kmn roloo antaŭ., 3m03 .udis s—ro Jean Borel meso. la fondinto aa nia gazetma grrmana Espefantistaro ĉiam restosŝuŜdantoal ii. Red.

libreĵo Hachette Ĝ Co, por la vastigado debonajlerniloj Esperantaj en ĉiuj landoj, laŭ favoraj korrdiĉoj kun financa ap0go de tiu firmo, sed li vaneklopodis. En Berlin kiel en Leipzig kaj aliaj urbojĉiuj eldoniStoj rituzis okupiĝi pri lingvo internacia,5

asertante, ke ĝi neniam estos populara afero.
Sen taŭgaj lerniloj lcaj propagandiloj por Ger—

manoj Esperanto kompreneble ne povis pr0gresi,kaj laŭ opinio de D-ro Zamenhof mem la du ek-
zistantaj lernolibroj estis pli danĝeraj ol utilaj, ĉarili enhavis ,,terurajn erarojn“.

La unua senerara libret0 estis eld0nata deHachette en Paris kaj titolita ,,Anfangsgriincle derEsperantosprache“; ĝi estis tre bona verketo de
smroi Cart kaj Pagnier, sed ne sufiĉe detala. Krome
mankis vortaroj, ekzerclibroj, klarigaj broŝuroj porefika propagando, kaj ĵurnalo por Germanoj.

Tiam venis al mi la ideo, ĉar neniu eldonejo
poi' tiuspecaj libroj konsentis pul)likigi Esperantajn
verkojn, ke iu alia firmcu povus ĝin fari, kaj mi
proponis al mia frato ju,/es Bore/, entrepreni la aferon.Li tiam havis sub firmo MiilleriŜz Borel GY

m. l). H.
' en Berlin presejon i(aj eldonejon por verkoj prihigieno ktp., kaj li respondis, ke li akceptos kozrdiĉe, ke mi restu en Berlin por olcupiĝi esence prila Esperanta eldonado, ĉar li mcin ne havas tcmpon

por tio. Mi konsentis kaj baldaŭ komencis lalmri,
? sed intertempe mi devis reveturi Svisujon por ordigi

.

miain aferojn kaj pretiĝi por daŭra restado en Berliii.
_le la sama tempo mi ankaŭ viZitis D—r0n Zamemliof en Varsovio. La horoj pasigitaj kun li tiamlasis al mi netorgeseblan impreson. Precipe plaĉisal mi lia praktika lingVa sento, lia alta i(iealismio,

kunligitaj kim pertekta modesteco. Kia iiiierenco
kompare al la aroganta sintenado de al,)ato Schleyer!Ni taginanĝis kai pasigis partmi cie salmta posltag-
mezo parolante pri ĉio, kio koncernas la lingvon
kaj la Esperantan aieron, en lia malnova loĝejo deUlica Dzika n-o 9, kaj la sekvantan tagon hl re—vidis iiiii en kampara d0meto, kŝe vivis lia famŝlio
dum 13 somero. Tie mi konatiĝis iiiiii s—ino KluraZamenhof kaj la du pii aĝaj inianoj.

Estis vera ĝuo por mi, interp0roli ĥsperantelcun nia tiel simpatia majstro kaj konstati, ke ni
interkompreniĝas bonege, ĉar ĝis tiam mi ne. estia
parolinha kun tre spertaĝ Esperantistoj. Li lmvis
la aiahlecon diri al mi, ke mia eiparolo estas bona,
kaj ke li ĝojas pri tio, ĉar mi estas Ŝa dua fremda
(nepola kaj nerusa) Esperantisto, lcun kia li parola5,
kaj ke la unua estis tranca inĝeoiero, lilU vojaĝisRusuion kaj ne havis korektan akcenton. D—ro
Zamenhof nepre kuraĝigis min pri la eldono de
Esperantaĵ0ĝ en Germanujo, dirante. ke li helpos
laŭ sia povo“ kaj estas preta verki vortaron Germanan-
Esperantao lcaj revicli mem antaŭ presado ĉiujn de
ni eldonotajn verk0}n.

EE arsovio mi ankaŭ vizitis D—ron Kozimir
Bein, novan Esperantiston, kiu kelkajn jaroĝn postetariĝis nia ;;lej fama verkisto sul) pseŭdonimo Kabe.
Li ankaŭ estas okuikuracisto kiel D—ro Zamenhof.

Mia unua laboro post reveno al Berlin estis la
verkado de klariga broŝuro titolita ,,Die Frage
einer internationalen l'iilfsspraohe und das Esperanto“
kun mallonga resumo de gramatiko taj vortaro.Poste venis propaganda tolio kaj la grava demandopri praktika lernolibro, kiuo oni urĝe i>ezonis. Mi
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decidis verki ĝin laŭ la bonega met0do de prof.
Cart ,,Esperanto en dek lecionoj“, sed pli detale
laŭ klarigoj, ekzercoĵ kaj ekzemploj. Pli poste ni
okupiĝis pri vortaro Esperanta-Germana. dum mo-
natoj Hermann _]iirgensen kaĝ mi dediĉis ĉiun ves-
peron al la verkado de la manuskripto, kiu estis
sendata al D—ro Zamenhof por fina revido.

Provizitaĵ per la plej bezonata propagandilaro,
ni povis komenci labori efike. _]e la fino de No—
vembro l903 okazis kunvenoj de ĉiuĵ E5perantistoj
en Berlin por pristudi la organizon de grupo. lli

estis kunvokitai en la eĵoĵ de la novetondita Espe—
ranto Verlag M'o'iier 81 Borel, Prinzenstrafŝe 95,
kelkaj _havis lokon en domo de nova fervora sarni-

tropaj, eĉ politikaĵ.

deano D-ro Adolf Mehlisdn SteinmetzstraBe. Ce— Ĵ

estis s—roĝ prot. Schmidt, D—ro Wetekamp, gesinĝoroj
_

Mehlisch, H. _]iirgensen, mia frato ]ules Borel kai mi.

La tondiĝo de la grupo okazis sub aŭspicioĵ de

tenis ĉiuj ĉi supre cititaj personoĝ.
aliaĵ neesperantaĵ membroj de la Paca Societo,
interalie la prezidanto D-ro Herier kaĵ kelkaĝ sin-
jorinoj, kiui fariĝis anoi nur pro konvinko, ke lingvo
internacia povos ntili al la paca movado, sed sul)
la kondiĉo, ke ili ne lernu ĝin...
ke ni ne tedos ilin.

La pretigo de la grupaj statutoĝ estis longa
laboro, kiu daŭris tri vesperoin, ĉar la respekteginda
D—ro Herter estis metoda, preciza liomo, kiu ne
kontentiĝis per supraĵa laboro. Kiel m0delon oni
prenis la regularon de la Paca Societo kun la ne-
oesaĝ modifoj kaj iiiie dum Novembra vespero, kies
ekzaktan dat0n mi ne plu memoras, la Esperantista
Grupo Berlin (Esperantisten—Gruppe Berlin) estis
tondata. Prof. Schmidt bonvolis akcepti la prezid-

ranto Verlag, PrinzenstraBe.
prenis mian malgrandan folion ,,Esperantistische
Mitteilungen“, kiu post kelkaĵ monatoj fariĝis ,,Cier—

mana, Esperantisto“.
Kiel oni p0vas imagi, la komencoj de tiu gazet0,

kies jara abono kostis nur l.50 M, estis modestai:
nur dudeko da abonantoĵi sed tio reprezentis prok-
simume la tutan germanan Esperantistaron. Maltima
estis la unua paŝo, sed baldaŭ alvenis kuraĝigoj el
diversaj urboj, nome Braunschweig (de s—roj Wallon

Ni promesis,

tuta Esperanta afero, pruvo de ĉiam kreskanta
intereso. Sed la de ni ĵetita semo pli rapide
prosperis en la provinco ol en Berlin mem. Ni
konstatis ĉiam, ke la progresoj en la ĉefurbo estas
malpli facilaj ol en ĉiuĵ ceteraj urb0ĵ, kaĵ ke oni
devas multe klopodi por kapti la intereson de ia
Berlinanoj.

'Ne mankis fervoro por la propagando. Nia
sindona prezidanto prof. Schmidt faris multajn
paroladoĝn en diversaj societoj: sciencaj, filan—

Unu vesperon unuiĝo, kies
celo ne estis al ni tute klara, petis paroladon de
li pri Esperanto. Li venis kai miris troviĝi sur la
scenejo de granda restoracio inter du policanoi
en uniformo, kiuj notis ĉiujn paroloĝn. Oni poste
diris al ni, ke tio estis danĝera soeialista unuiĝo.
sed la polica oficiro ne longe malkvietiĝis pri la
suspektindeco de nia kara prezidanto, kiu tre lerte

la Berlin-a sekeio de la Paca Societo, al kiu apar-
? kiel unuan provon d€ 13 lingvo deklamis la preĝon

Aliĝis ankaŭ ; ,,Patro nia“.
Ankaŭ 0fte parolis pri Esperanto prof. Wete-

kamp kaj paroladisto popola s-ro Bab. Kursoĝ
estis aranĝataĝ en diversaj lernejoj, ĉu de prof.
Schmidt, ĉu de mi mem. La partoprenantoi
montris intereson, sed malgraŭe la grupanaro tre
malrapide kreskadis. La gazetoĝ nevolonte akcepti5
artikoloĝn pri la lingvo internacia, tamen la mai>
rnultaj, kiuĵ aperis," bone efikis kaj venigis ai ni
grandan nombron da demandoĵ, interalie originala
artikolo de la redaktoro Gerling en ,,Naturarzt“
sub la tit0lo: ,,Eine hygienisclie Sprache“.

Parolante pri miaj Esperantistai rememoroi ei
ia ĵaro 1903, mi ankaŭ devus mencii la komenean

. moVadon en Svisujo kaj 2 interesajn voĝaĝojn
. . . . _ . .

. en aŭstra'
antecon, ka3 la ofic1ala sideio estis ee ia Espe- —

3

Kiel organon oni al- \

kaj hungaraĝ landoj kaj poste en
Francujo kaĵ Belguĝo, kie mi kun plezuro konatiĝis
kun la ĉefaj pioniroj de tiui landoĵ, sed mi ne
volas tr0ampleksigi tiun raporton destinitan precipe
per la Berlin-aĵ samideanoj.

Konklude mi nur deziras aldoni, ke mi kalkulas
; la du unuaĝn ĝaroĵn de mia restado en Berlin por
\ belaĵ de mia viVo laŭ ideala vidpunkto.

kaj Schuk), Kĉinigsberg (de D—ro Ebner), Leipzig '

(s—ro Mimk), Wall. Meserisch (fraŭlin0 Scheerpeltz).
Baldaŭ ankaŭ eksterlandanoj abonis nian ĵurnalon '

por subteni ia movadon, precipe Francoj, Rusoĵ kaj
Svisoĵ. Pli malfrue, dum la jaro 1904, aperis sur
ia sceneio viroj, kies nomoĝ brilis en la Esperanta
ĉielo, kiel D-ro Mybs en Altona, prof. Christaller

Ĵ havis la impreson, ke ili ,,malkovras“ ion.

la vastigado de nia kara lingvo inter la piei
Mi opi-

nias, ke la malmultaĵ homoj, kiuĵ ĉeestis ia naskiĝ'on
aŭ pli vere ia renaskiĝon de Esperanto en Ger-
manujo, estas privilegiuloi.

Esperanto estis tiam ankoraŭ nova, nekonata.
kaj tiuj, kiuĵ konatiĝis kun ĝiaj mirindaj ecoi.

Tio
_' kaŭzis entuziasmon, kiu komunikiĝis al la novai

en Stuttgart, D-ro Hanauer en Frankfurt a. M. ktp. ;

Gratuloj de Esperantistoj el ĉiuj mondpartoĵ
salutis la naskiĝon de Ia Berliwa grupo. Ciu1
esprimis la deziron, ke tiu unua serioza paŝo veku
fervoron por Esperanto en Germanuĵo, kiu kom-
pare kun la ceteraĵ eŭropaĵ landoĵ estis preskaŭ
la lasta en tiu rilato.

La sukceso venis iom post iom kaj ĉiam pli
rapide, precipe el la provinco, kaĵ la sideĵo de la
Berlin—a grupo baldaŭ fari'ĝis la centro de la
Esperanta movado en Germanuĵo. Ciumonate
alvenis pli kaĵ pli da leteroĝ kun demandoj pri
sciigoĝ, pri klarigoĵ rilate al la lingvo kaĵ alla

adeptoj kaĵ plenigis ilin ĵe ferv0ro por propagandi.
Tiu ĝojo de la unuaĝ paŝoj abunde kompensis la
penojn de la komenca semado. Tiam oni rikoltis
pii da mokaj kritikoĵ oi nun, sed ankaŭ pli da
kuraĝigaĝ atestoj.

Kia plezuro estis, ricevi leteroĝn el ĉiuj partoi
de la mondo kun ĉiam la sama esperplena sento,
kiu aĵn estis la nacieco kaj la lingvo de la skriir
into! Pli granda ankoraŭ estis tiu sento, kiam oni
havis okazon, interparoli kun fremduloj kai kon-
stati, ke oni komprenas sin reciproke perfekte.
Tio estis nova fakto, kiu ŝajnis preskaŭ mirakla.
Efektive oni ne povas kompari la facilan Esperantan
konversacion al la peniga, malrapida volapiika
interparolo, pri kiu mi memoris, ĉar mi lernis tiun

am
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lingvon dum la ĵaroj 1886——1887, sed neniam suk—
cesis paroli ĝin i0m ilue nek aŭdkompreni iacile
iun parolantan.

Oni nun havis unuafoĵe la klaran impreson,
ke la problemo de lingvo universala estas definitive
solvita, kaj ke la fina venko dependas nur de la
iervoro de l' adeptoj. —

Tiam ni ne pensis, ke du gravegaj, pereigaj
danĝeroj baldaŭ minacos la naskiĝintan infanon:
nnn interna: la idista batalo, alia ekstera: la tut-
monda'milito. Nun dank' al Dio ambaŭ mallielpaĵoj
estas venke travivitaĵ, kaj post dudekjara klopodo
ni rajtas antaŭvidi denovan sukcesplenan periodon
ĝis la fina venko.

Ni laboru kai esperu! _[ean Borel

Resonado
(Eĥo de Eko)

Mia intenco estis en ĉi tiu numero daŭrigi la
resonadon pri la Niirnberg'-aĵo_i, pri kiuj mi babilis
en la antaŭa numero. Sed ĝuste en la momento,kiam mi volis komenci mian eliadm —— estis pleĝ
urĝa tempo por tio, ĉar la kompostist—lernanto jam
staris atendante ĉe mia skribotablo por kunpreni
la manuskripton —4 atingis min sciigo de s-ro Stay
el Southbourne pri Espsranta Radio—prezentad0
komunikota la 3lan de januaro el Bournemouth
(Anglujo). _Ĵen sign0 de T ĉielo, mi pensis, por ——

prokrasti la skribadon, aŭskuiti la prezentadon kaj
p0ste ehi pri ĝi. Do mi iorsendis la kompostisblernanton, bone konsciante, ke la ,,respondecuio“
grumblos pri la mallaboremo de sia ,,ĉefo“. Sed
pro kio mi estas ĉefo, se mi aa havas ia rajtonlabori iaŭ mia plaĉo? Krom tio mi pensis, ke la
legantoj verŝajne ne estos maikontentaj, ekscii ion
detalan pri la eventuala sukceso de la anoncita
radio-telefona eksperimento. La kaŭzitan de tio
prokraston en la elveno de ĉi tiu numero ili certeankaŭ pardonos. Granda estis mia ĝojo, kiam la
respondeculo, al kiu mi telefonis mian deeidon, negrumblis, sed eĉ k0nsentis pri ĝi, ankaŭ dezirante
partopreni la aŭskuitadon de ia prezentado, tiompli, ke antaŭa, simila ek5perimento el Newcastle(Anglujo) bedaŭrinde ne sukcesis pro teknika eramĉe la forsendo de la parolado.

Sed la decido estis pli facile farita ol eiektivig-
ota. Kien ni turnu nin pro la aŭskultado? Laforsendo kaj akcepto de privataĵ radio-paroladoĝ
ĉn Germanujo ankoraŭ ne estas ĝenerale permesitaĵ.Ankaŭ en Berlin ja ekzistas jam muitaj privatuloj,km} instaligis al si radi0—aparatoĝn por aŭskultado,

La prezentado, dissendota de ia radio—stacio de
Bournemouth kaj konsistonta el du kantoĵ kaj mal—

1 longa parolado esperantlingvai, estis anoncita por

; faros radio—paroladon en Esperanto.

la 8.30 h. vespere en la supre dirita tago. Sed la
antaŭan tagon ni eksciis, ĝe nia ĝoio, ke ankaŭ la
31an, ĝe la 7.50 h. vespere, s-ro Pitlik ei Praha

Ni do povis
,,kapti du muŝoĝn per unu kaptilo“. Rapide ni in—

\ formis kelkaĵn aliajn samideanojn el Berlin pri la

\

ne?

gravaj okazontaĵoj, kaj la 31 an, vespere je la 6a,
la anoj de la Marda Klubo de Berlin kaĝ la redakcia
stabu de G. E. ekvoiaĝis al Dabendorf. Eiektive,
unuhoran fervojveturon oni p0vas nomi voiaĝo, ĉu

Ni estis sep personoj: onklo Gube, onklo
Emmerich, s—ro Tietsoin s-ro Behrendt kun edzino
kaj mi kun edzino. La edZinoj ne kunvoiaĝis nur

\ pro scivolemo, kiun oni ĝenerale supozas ĉe virinoi,
\ dento sur nekonata teritorio.

sed precipe pro timo, ke eble okazos ai ni akci-
ili volis eviti la vere\

iatalan eventualecon, ke G. E. por kelka tempo aŭ

sed tiuĝ aparatoĵ estas aranĝitaj nur por certa ond—
\lqngeco kaj ebligas nur la aŭskultadon de oficialaj

au oficiale permesitaĵ radio-komunikoj. Por suspekt-
emaJ eksterlandanoj mi aidonas, ke tiu mal—
permeso ne rezultas el politikaj cirkonstancoi, sed
g1a kaŭzo estas la kontraŭstaro de la germana tele—
graf-administracio,
monopolon pri

eĉ por ĉiam estu senigata de siai ,,apogiioj“.
Eivagoniĝinte en Dabendorf, malgranda vilaĝo,

ni estis akceptataj de melianikisto dela firmo Lorem,
kiu kondukis nin al la radio-stacio. Vere, li kon—
dukis kaĝ ne nur gvidis nin, ĉar la. luno ne iirilis
kaĵ la maliorta lumo de la stelkoVrita ĉieio nesuiiĉis por klare ekkonigi la tre malbonan voĝon
transkampan. Tiei okazis, ke mi fziris maltrafan
paŝon kaj glitis en fosaĵon, dank' ai Dio sen mal—
bonaĝ sekvoĝ. Ni devis iri ansermaniere, kaĝ mia
edzino estis malproksime de mi tiei, ke ŝi ne povis
maiheipi la akcidenteton. _ien teorio kaj praktiko
(vidu supre)! Pcst migrado de duona horo iii
atingis la stacion, kie diplom-inĝeniero Braun de
la firmo Lorenz aiable akceptis nin. Kun bedaŭ'rr)
li sciigis al ni, ke en tiu vespero ekzistas multaĝ
atmosferaĝ perturboĵ, kiui verŝajne iom malhelpos
la bonan komprenadon. Ankoraŭ alia inalhelpo
ekZistis: ]]i estis sep aŭskultontoĝ, sed je nia dis-
pono estis nur kvan' aŭdiiparoi. Nu, ĉi tiu mai—
helpo estis facile iorigata. Onklo Gube. kiel ple—
aĝulo, ricevis mm aŭdilparon por si sola, dum la
ses aliaj personoj pare kunmetis la kapoĝn kaj tia.-
maniere estis aŭskuitontaj ĉiu nur per unu aŭdiir—,
kio tute suiiĉis. Nia atento estis streĉita, ĉar ni
—— eScepte de s-ro Behrendt, la fakuio de la korr
kuranta malnova sistemo kuniadena % ĝis tiam neaŭdis senfadenan paroltransigmi.

La inĝeniero pretigis la aparaton, kai ni estis
kunligitaj kun la universo. Tion iii tui rimarkis,
aŭdante pli-malpli fortain sibladon, krakadon kaĝ
aliaĵn nedifinebiajn sonoĝn. La sperta orelo de la
inĝeniero komprenis eĉ tiun ĉi ha0son, kaj s-ro Braun
klarigis al ni ia sonaron: ien ia sendado de Kiinigs-
wusterhausen (grandega radio-stacio proksime al
Berlin), kiu per sia forta energio sufokas preskaŭ'

ĉiuĝn aliajn sendaĵoĝn, ĝen la signalo de Eiffel-turo
kiu ĝisplue volas konservi sian '

transigo de telegrafaj komunikoĵ. :

Sed G. F.. feliĉe havas respondecan redaktoron, :

' piano, dissendata de Vox-Haus, Berlin (speciala
' entrepreno, kiu ĉiuvespere aranĝas tutan programon),

km en kromofico estas telegraf-direktoro; li sukcesistrovi fabrikon de radio—aparatoj (C. Lorenz A—G.,Berlm-Tempelhof), kiu invitis nin, aŭskulti la anonc-1tan prezentadon
Dabendori apud Zosseu.

? al ĝiaĵ aiiĝintoĝ.
en ĝia prov-stacio, troviĝanta en :

\ radio-transigo.

apud Paris, jen serĉado de tie, ien sendado de tie
ktp. Konstante li regulis la aparaton por havigi
ai ni ion kompreneblan. Subite ni aŭdis muzikon.
Estis violonĉel-koncerto kun akompano de forten

La violonĉelo sonis belege kaj
tre klare; ĉi tiu instrumento bonege taŭgas porMalbone taŭgas por tio la forte-
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piano, de kiu oni aŭdas precipe nur la batojn de
la klavoĵ kai ne la tonviliradon.Poste sekvisakordiom
koncerto de alia Berlin-a radimdistreĝo. Ankaŭ la
akordiono apartenas al la instrumentoi, bone taŭgaj
por tiu celo.

lntertempe proksimiĝis iii horo de la parolado
de s—ro Piiiik. Precize, _ie la 7.5U h. la inĝeniero
komencis serĉi la inierrilaton kun Praĥa. akord—
i_ante la aparaton iii la anoncita ondlongeco de
Praha (1l5U m). Unue ni ne aŭdis ion alian krom
la iam diritaĝ malagrablai sonoj. Minuto post minuto
pasis sen tio, ke iiiai atendoĝ realiĝis. Fine, post
sss n\inutoi. ekaŭdiĝis ia voĉo de s—r0 Pitlik. Eĉ
se mi ne estus sciinia, ke li parolos, mi estus ek-
koninta iiii laŭ lia iom raŭka, nep\ensona voĉo. Li
saiutis la aŭskuliant0jn Akqj iaris maliongan pmpzr
gandan paroladon pri Cehoslovakio. Li priskribis
la belecojn de sia heĝmlando, la vidindaĵ0ĵn, precipe
la grotoĝn nn la Moi'avia Karsto, kiuĝn la partow
prcnintoi fln ln Xl ln Kongreso en Prqhĝ jam vizi—

iis, kaĝ fin' invitnnte al vizito al Cehoslovakio.
Mi mm (lins, ke la Voĉt) cle s—ro Pitlik ne estas

lensona; tamen iia parolado ĝenerale estis boneliomprenebla Nu.“ malmuitnin vortoĝn mi ne kom—
prenis. kiam por momentoĝ inLervenis atmo5l'eraj
aŭ radiaĵperturlwi. Nur iom pli laŭia la ;)arolado
povus esti estinta. Sed ĉi tio verŜaĵne ne estis
ebla, ĉar. laŭ la klarigo 66 nia inĝeniero, la send-
apnrato en Praha ne nstis suĥĉe forta. Ne kon—
sidsmniie ĉi tiun malgrandan neperiektaĵon, oni

povas diri, ke la pamiado de s—m Pitlik hone
sukcesis. Espersble ankaŭ en aliaj lokoj la sukceso
ne estis malpli granda. '

Por agraĥle pasigi 33 ni la 1cmpon ĝis la dua
parolado, s—ro Braun ekinterriĴatis kun Vox—Haus,
kiu preZen is alŝan violonĉel-koncerton: Trŝnmemi
(Revado) cle Schumĝnn, ĉi tiun ioĝon knn akompano
de harmoniumo. Gi estis la plei bela konceriaĵo,
kiun ni aŭdis. kaĵ ia harmoniumo sonis multe. pii
lwne ol antaŭe la fortepiano.

}e la oka kaĝ duonol La aparato estas akord—
igata pOY ia premntado ei Angiuĝo ĝe la anoncita
()ndlongeco de 355 m. Nia inĝeniero s'ireĉe. serĉ—
aŭskultas kaĵ konsiante ĝustigas la a;)araion pDX'

ne malti'aĥ ln ankaŭ anoncitan voksignalon 6 B. M.
Ankaŭ ni aliaĝ ne. maipli iorte streĉas nian aŭdsentcm.
Sed la atenditnĵo ne aperas. Ne estis sileMo en ia
etero, tute ne; kontraŭe, iii aŭdis amason cla sonoĝ,
el kiuj la plej multaĝ similis ai ia vekrioĝ 66 biiĉata
porko, al boĝado de incitatai h1indDi, a': aIiserl)i€-kado
ktp. —— vere ne bela ,,muziko“ por seniemai m'eloj.
Mi nc envias la oiicistoĝn, kini ofte dum homĝ
devas aŭsknlti tian koncerion. Tiamaniere pasi5
kvin nnnutoj, dek minnioj, :;ed la nngla Esperautm
prezeniador ne estis kaptelna. Cu ankaŭ ĝi ne
sukcesis pm simiFa kaŭzo kiel la antaŭe fai'ita eks-
perimento? Senlace nia inĝ'eniem daŭrigas sian
serĉadon. Suliiŝe iii clenove aŭdas muzikon: ,.La
0pcreĝo de Newcastle“. klarigas s—r0 Braun.
Efekŝive, “oni devas miri pri la ierteco, kun kiu la
radiwoficisŝoi scias diiini la diversaĵn aŭdaĵoĝn.
Kelkajn minuioin ni hnvis la plezuron. aŭskuiii
anglan operon, gosŝe la Serĉarig ai la Esperanto—
prezentado Ĝenove komenci:, . Gi restis neaŭdebla.
Nur p0r kelkaj momentoj iii aŭdis angloiingvan
paroladon, ne sciante, ĉu ĝi iemas pri Espgrantx),
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ĉar neniu el ni komprenis ĝin, kvankam ĝi estis
suFiĉe laŭta. Kia diferenco inter la Espe[antaj
vortoi de s—r0 Pitlik kaĝ iii anglaj vortoĵl Ci tiu
diferanco evidentigis al ni la pleĵ bonan taŭgecon
de Esperanto poi' radio-transigo, fakto, kun kiu la
angla lingvo certe ne p0vas konkuri. Estus interese
ekscii, ĉu tiu anglolingva parolado estis programero
de la anoncita prezentado. Fine, post kiam ni
denove estis aŭskultintaĝ parton de la opero el New-
castle, nia enetera (l) cicerono rezignis la serĉadon.
Se la prezentado efektive ckazis, la malsukceso
ehle rezultis el tio, ke la ondlongeco de 385 m
tro malmulte diierencis de tiu de la opero en New—
ssstle aŭ de tiu de Vox—Haus en Berlin (4OO m),
ke ĉi iiiii stacioĵ estis pli iortai oi iiii en Bourne-
m0uth kai pro tio sufokis la ondojn el Bournemouth.
Ni mulie bedaŭris la denovan malsukceson de nngla
radio-eksperimento peY kai por Esperanto. Mi estas
scivolema, ĉu la prezentado okazis kaĵ ĉu ankaŭ en
aiiaĝ aŭ5kultlokoj ĝi malsukcesis.

Por veni al bona fino, iii ree estis interrilab
igataĝ kun Vox—l-Ĵaus, el kies pr0gram0 ni aŭskultis
la lastaĝn erojn: koncertaĵon de ha,:moniumo kai du
bonege transigitain deklamaĵojn Ci tiuĵ laStaj esiis
tiel kiare kompreneblaĵ, ko oni eĉ aŭdis la spiradou
de la dek?amani0: neniu kromsono maihelpis la

ĝuon.
Kvankam la ĉefa celo de nia voĝaĝo al Daben-

ciori' ne estis eiiiagiLa} ni iamen ne nekontentigitaj
foriris el la rfidiwstacio. Tio, kion ni aŭdis, ne
las'te la patolado de s-ro Pitlik, estis vere interesa

por ui Ni povis antaŭsenti la grandajn per-
spekiivoĝn de la ratli0—telef0nado, kiu ĝa ankoraŭ
estas en inianaĝo, sed de tago ai i.ago pliperfektiĝas.
VezŜajne la tempo ne plu est0s malproksima, en
kiu ĉiu iom bonskata homo havos radio—aparaton
en sia loĝeĝo kai pov0s aŭskulti laŭdezire la okaz-
antaĵoĝn sur la tuta tergl0bo. Tiam ni ne plu
bezonos iari penplenaĝn v0iaĝoĵn al niaj universalaj
kong'resoĵ, iiam ni ne Fln bez0nos plendi pri mal-
komiortaĵ loĝeĝoi en la kongresurbo}, pri malbonaj
aranĝoi de la n—Ko-l(o-oj kai pri diversaj aiiaj
malagrabhĵ akompanaĵoĝ cle k0ng1'esGĵ; tiam ni
sidos agrable en nia heimo kai per radio-teleFono
inten'ilatos kai kongresos kun la tutmonda Espe-
raniistaro. Tiam certe ankaŭ nia iiiigvo estos
eŜkreskintn el sia iiiianeco kai est'os ĝenerale uZata;
ĉar radio-—telefonad0 inter multaj landoĝ, sen facile
lernebla kaĵ bone komprenebla lingvo, kia estas
Esperanto, preskaŭ ne estas imagebla. _]en nia
impreso de la vespero en Dabendorf, kin konigis
ai ni mm el la pleĝ grandai mistero} de la naturo.

La aŝabla inĝeniero, al kiu ni kore dankis pro
liaĵ klopm'loĝ, akompanis 11in al la fervoĵa stacio
kai i'eveturis kun ni, ĉar li ankaŭ loĝas en Berlin.
Alveninte ĉi tie. la anoĝ de la Marda Klubo an-
koraŭ vizitis restoraciom ĉar nnklo Gube ne p0yas
ekdormi, ne an'taŭe. trinkinte glason da biero. Car
li estas ia pleĵaĝnio de la klub0, la du aliai anDĵ,
onŜdo Emmerich kai mi, devis obei al lia ordono
lcai akompani lin. Nur mia edzin0 ne konsentis
pri tio; sed, helpate de, du ol)stinaj viroj, mi povis
malatenti ŝiaĵn kcntraŭordonojn, kaj ankaŭ ŝi devis
iri kun ni. Sed, kiel ĉiam, ni estis so3idaĵ kaĝ
bsldaŭ iris hejmen. —— Bonan nokton, ĝis la venonta
eĥado! F Elkrsiek -

%
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Esperanto-Movado “ Ĵ

Rapnrtoĵ por ĉi tiu fako estu sendataj ĝis 1a 15a ĉiumonam
por 521 sekvanta numero (neniukaze pli malfrueŜ). La redakcio
speciale pyderas raportoĝn prl kursoj (ankaŭ en lemeĝoj l), publlkaj
paroladoj, grupfondiĝoĝ k. s. Malpli gravaĝ aferoj, ela. festoj, eks—

kursuj k. s. povas estl cit'ataj ĉi tie nur mallonve.
Manongigojx LG Loka grupo de G. E. A., O
P: prezidanto, VP vicpre2idanto, ' sekrctario, K asisto,
B :: bil)liotekist0, G gvidanto de kumo, Pa J4part0p1"cnanwĵ_

onceĵo,

Germanlingvaj Landoj
GERMANLUO

Ansbach. LG. 7, 1. jarkunveno. Elektiĝis:
P: prof. aas, K: s—ro Rottler, SBG: s-ro\Valmschafft. 18 membmj. 0: 0berer Markt 23l_
Pliperfektiga kurso en la grupo; de post Novembro
kurso por laborisioĵ, 25 Pa, G: s-ro Schmidt.

Berlin. U. E A. 3; 1. eksterordinara kunveno.
Raporto de s—ro Blankenĥeim pri la antaŭlaboroj
kaĝ korespondado kun CO. Decido, ke Berlin cstu
terŝtorio de U. E. A. kun plurnomlxa delegŝiaro:
lOdelegitaj distriktoj : f-ino M. Rabe, s—roĝ P. Kirschke,
VC. Gieseler, A. Schiitte, f-ino A. Hempel, s—ro\V. \lĈ/7ittbrodt, f-in0 E \Wernlger; s—r0j P. Busclx,
A. Schulze kaĝ A. Kleinow. CeŜdelegiLo: s—ro
M Blankenheim, vic—ĉefdel.: s-ro 'W, Brŭnŝng'. l(o—
merca del.: Dr0 O. Eĥerler. 9. L pritraktis Ŝa
delegitaro la laborprogramon.

—— E—Cz*upm'o. lT.11.23 ĝubilea vespero pro a20a defweveno de ? fondiĝo de la BerŜima E-mupo.
Parolŝs ls. fondintoi swoĝ Borel, Dm MM xamp,Schŝff; f-ŝno Nickol ,!Px'i Ŝa 20ĝara historio de E
en Berlin“. Pmpaganda parolado de Dro yWinscĥ.
lĝ. ll Zamenhoĥvespem. Pamlis Dro Hanauer.
lb, l. 24 ĝenerala kunveno. P: Dir. Glŭck, VP:
s-ro Busch, S: f—in0 Nickel; VS: s—m LĉSwe, K: s-mSchwarzsclxŝlĜ. Monawĝ kunsidoĝ ĉiun 333 mzirclon
en kafejo }osiy, Potsdamer Platz.
.

BeYŜŜn.—SteglŜiE. LG ,,Zamr:m7>nf“.
33x'kP1weno. P: s—ro M. Blankenheŝm, VP0. hmmert, S: f—Ŝno B \Vemŝger, K: s—r0 P. Fŝebig.B: s—ro lŜ: Halm. Monam koiiw ] ormarko. Ce. Ĵ.
senpage. Cŝuvendrede km'iveneĝo Stubenraucĥplatz 5$resIaug LG. P; s-ro Selŝeu, VF: s-m Freuud.

; bino MenzĉL S: Ŝ-ino t—Ĵifolfsoa. E—parolafioĝ:
s—ro %reund: ,,Kon'ŝerenco % Venezia“, ,,La Niŝnvb€f'3{'aliOZigreSo“, ,,Vojaĝo al Litovŝo“, ,,Pri Sovje'r

ando“, ,,lŝalujo keĝ itaŝoj“, s-m G. Haballdc
..: oslimoma cŜncŜrigo“, ,,Pri la kongreso“; suro £.ljaĵŝmlluk: ,,EsperantŜsta movado junulaf'a“: s-mgghnabel: ,,Elparolado en E“; 5-ro Seltĉn: “LF:
tzgxldulkongreso en Niimbarg“; f—ino 'Wolfson; ;,lom
pn ŝa lmqvo homa ĝenerale“. 15. ?? Zamenĥof-feŜr)
arauĝda de ĉiuj BresŜau—a_ĝ grupoj. La gropo par'm-

r

' }5 PTOpagandaĝn eranĝoĝa on Schweŝdnŝtzŝ
_.1gszelt kaĝ Saarau.

.
_uheronŝtz. Esperaniisl'aro. 20. 12. kristnasb*ĵ: m enia hejmo Theaterstr. 45. lnteralie deklamo

de aktoro RichterAnschŭtz el ,,Natan la Saĝulo“.iiii sincliko de Ch.-a komerca ĉambm, Dro Heubner,esias 'favora al E.
( :

Dresden. G. E A.-Loka Unuiĝo Drescĉen unw1.9..lS_ la 30an de _Ianuaro grandan parton de siaĝ
ano; en la feste 0rnamita, malnova ,,urba magistrata-

sal0no“ por ĝoĵigi sian Honoran .Wemeron s-inon
Han/cel okaze gle ŝia 80a naskiĝtago. Sub la sonoj
de la pilgrima borkanto el ,,Tannlxl'iuser“ de \Wagner,
ludata de kvarteto de blovinstrumentoĵ, la ĝulŭle-
ulino estis kondukata en la salonon. dum la multaĝ
ĝeestantoj salutis ŝin per solena levŝĝo. Posi la
horaHudo ,,Laŭdu ni Dion, potencan la reĝon de l'
tero“ samideano Joĥannes Karscb gratulis s—in0n
Hankel per varmaj vort0j al ŝia 80a na:;kiĝtago kaĝ
donis po5te detalan bildon pri la vŝvo de la jubilea-
ulino ĝenerale kaĵ de ŝia Esperantov-vivo speciale:.
La paroladanto menciis apartc la plenkoran, sindwmn,
la ĉŝaspecan laboron kaj la fajran entuziasmon de
s—ino Hankel por nia afero kaj alvokis la ĉeestantamn,
fariĝi simila al ŝi en tiu ĉi g'lorindaĝ celoj. La pri—
5kribo de la Esperanm-vivo de s-ino Hankel cstis
ilustrata per lcanm ,,Espemntuĝo“ (f-ino Hildegard
Nickel, Potsdam, kiu nur por iiu ĉi celo v::nis
Dre5den-on) kun fortepiano-alaompano de s-ro
Brŭgg'mann) kaĝ per deklamoĝ de poemoj el ,,Szv
bleroj“ (f—ŝnoĝ Knappe, '\Wild, 5ch3ndler, s—ino Kfestzr
noff); komuna kantado de la Esperantwhimno sub
pompa akompano de la muzikistoĝ fŝnis la impresan
unuan paxtnn de la lesto Postĉ m Eugst gratulis
nome de la Loka UnuĴĝt), D—ro Hemrich Amlwlcl
nome de G. ĥ A., samtempe, sciigante} ke ŝiu ĉi
achio decŝdls, nomŝ s—inon Hanke-l ,,honora membm“.
Parolis p0st fm'tepiamrleidu de ,,Bargeusse“ (i.:lrwpŝn)
de.. S-m Briiggmann aniwraŭ mprezfmtauioĝ dl: la
Esperanto—instruistaro (s——roĝ WeEthann, Scŝheiĥler,
S'ohrmannĵs f-irm N£ckel sn lcomisio de la Bcvlom}
grupo%, kaj ĥ-ino Kunze por G. E. kaj h . 0
E. Ĝ B. La himno de Beetĥoven ,,La g'lom r.,lf: MM
en la naium“ mziĝesle fims la fesivesperon, i(ŝu
es'tiS riĉa elmoniro de, Ŝa granda ŝmnom kaĝ no,
lciun la kara okŭlekĵarulŝno ĝuas ĉe la samiclean m.S—ŝno Hankel per elokventa pamlado dmxlzi:
ĉiuĝ gratuloĝ kaĝ bondairoĝ }:aĝ prom333koraŭ restantan vivolempon same la
(Ŝediĉi al m'a kara aferof [_0ĵi M ;! i'Ŝĝ;ĴU

V\*GŜasl';€i'ŝte {SaJ Ku:"5o k1::

GroBenhain (Sa.) Fpre aa iii
VŜnstz-uisiaro ' lmnanto (Tlĉ. l.,

;;almĵo kun mihajoĵĝ % SaaŝffldEn '_A'r:
al Ŝa donacintoĴ

Koblaanz. LG Kotizo lisŜ { hh lae: {:.
e::Las lŝveraaa al iiuĵ :'a'sembmĝ. lVNu kw'so. "

'euoĝ po? progresŝnŝoŝ ŝŝ1:ner%re(le %Scŝxcŝdt, Frŝedrichsŝr. 56.
,

KĉthSchau. LG, ŜxŜ. lll ŜŜŜ unua famrl'
ŝŝun ZamenhoŝffŝMenm

Kreumtadl. LĜ. fhmvono.
n:.ma estraro reeldĝdiĝŝs. w ii btra“
clevŝge abonata. Ciun L kaĝ 3, ŝumŝoŝi de1no“ )
ĉiu ;;rogresŝntu Ĝevas paroli prŝ liĥcm eŜektĝm fsmo.
Lĉŝeraĝ vesperoj amnĝol ;

Leipzig. ffsz —x'ezm
lBar'f:5z-:h5 VP: f—ioo \'ensclii, ŜŜ *

ĥ SaĥŜaditz, Leip2ŝg—Reudm

Zwa esimro: ŜĴ: :

Conn=nim5tr.,

B: f-ino Schulmrt. Kunvenoĝ ĉ£u}aŭŝe oo Auguste
Schmidi—Haus, Dresdner Stn 7.

Niinchrltz. LĜ. 38. l.“ ĉefkomzcno. Nova
kurso depost Novembro, w Pa, G: s-ro Fr. Wŝg
mann,
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Plauen (Vogtl.). LG.

bone prosperis.
SachS .rieevis lil)ro-donacojn pro ĉiama ĉeesto en la
g'rupaĝ kunvenoj.
nuna.
reg. kons. Beier kaj f-inon \Wiinsche.
grupaj kunvenoĵ okazos kiel ĝis nun en la ,,Hejmo“,
Gottschaldstr. ??? Dum ili estos ĉiam prezentataj
nuresperantaj paroladoi, poemoj ktp. Oni decidis

10. l. jarĉefkunveno.
Raportoĵ montris, ke dum l923 la Esperanto-vivo

% (apud Marseille), MarseilZe kaj Orle'ans.
S—ro \Vŭnsche kaj f-inoj _]acob kaĵ Ŝ

Por l924 la estraro estos la ĝis-
En la grupan konsilantaron oni elektis s—r0n Ŝ

En lV24 la
\

konservi la principon, paroli ĉion dum la kunverioi ;

: almenaŭ en komercaj lerneĝoĵ. Kurso por blinduloĝEsperante, tute egale ĉu ,,varmegai“ disputoj aŭ
serena babiladol La grupan kotizon oni fiksis je 3

75 Pf. por monato; ĉiu memlwo ricevos nian asocŜan Ĵ

gazeton ,,Germana Esperantisto“ senkoste senpere
el la eldonejo.

Rouen, Kursoj komenciĝis en Be'ziers, L'Estaque

Japanujo. Novai grupoj en Tokio (medicinaĵ
profesoroĵ kai studentoĵ), jonezaŭa (teknika kolegio)
kaĝ Macue; kursoj en Tokio, ]onezaŭa, _]amagaia.
La submara ŝipo n—o 43 propagandis en ĉiuĝ lokoĝ
vizititaĝ de ĝi.

Meksiklando. Rilate al cirkuleroi senditaĵ al
komercai ĉambmĝ pri la Venezia konferenco res-
pondis multaĵ el ili tre i'avore kaĝ petis la ministron
de publika instruado pri starigo de Esperanta kurso

en Meksikurb0.
SudSlavi0. Kursoj en Zagreb (Agram), Supak,

Daruver, Sisak. Caprag kaj _]anjina. Lalla Sud—
— slava E—Kongreso okazos en Spld.

Potsdam. La ĉi—lnka naŭklasa mezgrada knabirr :

lernejo (Charlottenschule) baldaŭ havos lOansuperan
klason,
mastrumado,
v0las alpreni kiel fremdlingvaĝn fakojn anglolingvan
korespondadon kaj Esperanton.

Radebeul. LG. 16. 1. ĵarkunveno, nova P:
s-ro E. RiĴsch. 43 membroi, Naibarai grupoj en
Coswig, \erinbiŜhla kaj Gohlis regule vizititaj. 30. l.
perfektiga kurso, G: s—ro E. Riisch.

Schwiebus. LG. 18. l. ĝenerala kurweno.

en kiu estos inslruatai komercado kai ]

Por la programo rektoro Giinther \

P: s—ro Dluhosch, SB: Puthz, K: s—ro Menzel. 25. 1. '

lO Pa, G:kurso por komencantoj,
Dluhosch. Donaciĝis brodita de du membroj
standardo.

Waldslmt (Baden). LG. Nova P: s-ro
H. Lauer, Gurtweiler Str. 27.

WeinbiShla. La 5an de Janr okazis festo por
la ĉi—tieai E- infanoj. La infanoi kantis, deklamis
kaj iudiS teatraĵon en ĥ. Lokaj kaĵ eksterlandaj
amikoi de nia movado helpis per donacoj al la plena
sukceso de la kristfesto por niaĝ geetuloi. La vizito
estis tre multnombra, la entuziasmo por granda.

Worms. lnstruisto Fr. Pfaff instruas E-on en
klaso por talentuloĝ kiel nedevigan fakon de post
Pasko l923 kaĝ en klaso de komerca perfektig—
lemeĵo (ll knabinoj).

ĈEĤOSLOVAKUjO
Ligo de G_er3nana_i E-Societoi en

Cehoslovakuĵo

'wiiz (kurso), AiCh (kurso, 32 Pa), Horn, Meierhb'fen Renkontejo por Esperantistoj: Johannisplatz 3, l.

instruisto

Usono. La E-vivo en New York estas tre
vigla. La gazeto ,,New jersey Post“ daŭre raportas
pri ĝi. lnfanoĵ de diversaĵ nacioj lernas en kelkaj
lerneioĝ E—on. Diversaj unuiĝoĵ: Hudson County-
E—Societo, NewYork-E-Societo, Harmunio, Espe—
rantista Laborista Grupo. A. Naumann

Esperanto en la praktiko

Printempa Foiro Leipzig 1924
Ĝi okazos de la 2a ĝis 8a de marto, ampleksante

; Ĝeneralan Specimenan F0iron kaj Foiroĵn por Tek—
\

niko kai Konstrufako —— kaj en ili ĉiuĝn branĉojn
de ĉia industrio. La Leipzig-a Foiro estas la pleĵ
granda foiro de l' mondo, dum kiu ekspozas 130D0
firmaoĵ sur areo de 275000 m2. __ NAombro de la

Ĵ aĉetantoj regule pli ol lSO0O0. —— Gi estas vere
: ,,internacia“ foiro, ĉar inter ekspozantoĵ kaj aĉetantoĝ

estas reprezentatai preskaŭ ĉiuj laAndAoj, kelkaj en
apartai foirdomoi (Svisa, Aŭstra, Cehoslovaka) aŭ
en apartai kolektivekspozeĝoĵ (Hungara, Sovĵetrus-
landa). Pro la pleĝ taŭgaĵ kaj vere modelaj aranĝoj

*

la foiro prezentas por ĉiuj vizitantoj avantaĝojn,
financajn, ekonomiajn,komercajn, instruain, moralain,
ebligante interrilatojn kun komereistoĵ el ĉiuj landoj,
informante pri la industria stato de Germanuĵo
kaj de la tuta mondo.

Informoĵn petu de la Meiŝamt fŭr die Muster-
'

messen in Leipzig aŭ dela ,,Esperanto-Fako“ de la
Propagandado en _]cmessen, A[trohlau, Draho- £

(enkondukata enla lernei9n kiel nedeviga fako, po 2 ;

lecionoi dum semaĝno). Ciuj lokoĵ apud Karlsbad. ,

Distrikto M.-Sch6nberg. En Landskron 12. 12.
paroiado en la instruista rondo, dum kristnaska
komercaĵ-ekspozicio E—stando. En M.—Sch6nberg
?. ll publika parolado.

Distrikto Nord—Moravio-Silezio. 16. l2. tria
ĉefkunveno kai Zamenhoĥa remem'Arfeĝo en Jŝi-
gerndorf.

Alilingvaj Landoj
Francujo. Novaj grupoi en Perpignan (por.'

organizi koncertojn kaj teatraĵn prezentadojn kaj
propagandi en literaturaĵ kaĵ artaj medioj) kaj

Leipzig;-a Foiro ,,Leipzig, Markt 4“. —— Dumfoira

Esperanto -Fako de la Leipzig-a Foiro
Mefŝamt fiir clie Mustermessen in Leipzig

f Vi parolas pri _cent-
milojdaEsperantistoj.
U. E. A. bezonas dek

mil membrojn.
Aliĝu al U. E. A.!



No. 2 GERMANAESPERANTISTO paĝo 29

[ Esperanto-Kongresoj
Xlla Germana Esperanto—l(ongreso

en Plauen (Vogtlando)
Pentekoston 1924 (7.—10. de Junio)

SESA KOMUNlKO
Cu vi jam aliĝis? Oni nepre vizitu la Xllan

germanan kongreson, kiu donos al ni g'ravaĵn taskojn,
sed kiu ankaŭ unuigos la Esperantistaron en urbo
kun pleĵ bela naturo en tute apuda proksimeco!
Vi uzu la okazon, konatiĝi kun la tielnomata ,,Vogt-
lancla Svisuĵo“ kun ĝiaj arbaregoj, valoĝ, montoj kai
pontegoj. Kia sezono taŭgas pli bone ol Pente—
kosto por kongresvojaĝo?

Aliĝo povas okazi per aliĝilformularo aŭ letere
al la adreso de la subskribinto. Ankaŭ tiuĝn, kiui
ne povos viziti la kongreson aŭ kiuj ne ankoraŭ
povas certe decidiĝi, ni petas, ke ili aliĝu malgraŭ
tiol lli tiamaniere ankaŭ helpas la Esperanto—
movadonl

K0tizO estas Ni 3.——, por edzinoj kaj infanoj
po M l.50. Eksterlandanoj pagas la saman kotizon.
Estas rekomendinde, ke oni aliĝu tuj, ĉar de postla 3la de Marto la kotizo plialtiĝos je M l.——;
do ĝi estos poste M 4.—. Krome vi per baldaŭa
aliĝo plifaciligas la kongresaĵn antaŭlaboroĵnl

Monsendojn oni direktu al la subskribinto aŭ
al Vogtl'andische Bank, Plauen, kiu havas poŝtĉekan
konton Leipzig n—ro 898. Sed oni samtempe in-
iformu la bankon, ke la mono estas uzota por la
lŜsperanto—Kongreso.

KVitanckarto: Ĉar ni havas plurajn aliĝDj-
b3 semainoj post la pago ne ricevis kvitanckarton.
N'Lzr ĝi rajfigos rice'ui la kongresaĵojn cn la akcepfejOf

I.Oĝejoj: Parto de la aliĝintoĝ aliĝis jam antaŭ
Pg iaroj; plura parto volas informi nin ankoraŭ
koncerne la loĝejon. Pro la tiurilata neklareco ni
Clef1dis, prizorgi loĝeĵon nur por tiuj, kiui de nun
scngos nin, por kiuj noktoĵ ili certe deziras litoĝn,
kaj _ĉu ili deziras loĝejon en hotelo aŭ privatan ĉe
iamilio. Ni penos atingi plej eble grandan mal—
multekosteconl

.
Fakkunsidoj: La tempojn por ties okazigo oni

vidu el la programo ĉi-sekve publikigata. Denove
m petas, ke oni sciigu al ni dezirotajn fakkunsidojn
ple} eble baldaŭ.

Aliĝu ĉiuj kaj venuŝ
Hermann Scheider

Plauen (Vogtl.), Morgenbergstr. 47

Programo de la Plauen-a Kongreso
7. 6. vespere ĵe la 8a: lnterkonatiĝa vespero8. 6. matene je 1/29a: Kunsido de G.E.A. Kon-

silantaro. Samtempe——sed nur se speciale dezi- ,

rita — fakkunsidoj preparaj; ĵe l/ĝlla: Solena
kongresmalfermo; je la: Komuna tagmanĝo (ne
festbankedo); posttagmeze ie 3a; la Generala ?

kolektejoin, ni petas, ke oni sciigu nin, se oni dum '

Laborkunsido de G.E.A.; vespere ie 8a: ,,Ves-
pero en Esperantujo“ (seriozaj kaj serenaj
prezentaĵoj de ge—eminentuloj el Esperantujo)

9. 6. matene ĝe 9a: Fakkunsidoj; je l2a_—l/.32a:
Tagmanĝo; posttagmeze ie 23: lla Generala
Laborkunsido de G.E.A., poste oficiala ferma
kunsido; vespere je 8a: Gaia vespero kun balo

lO. 6. dumtage: Ekskursoj en la proksiman kaĝ pli
malproksiman ĉirkaŭaĵon; gvidoĝ tra la urbo;
vizito al vidindaĵoj.

XVl. Universala Kongreso de Esperanto
en Wien —— Vieno

UNUA BULTENO
la Esperantista gazetaro kaj ankaŭ kelkaj naei—

lingvai ĵurnaloj ĵam raportis pri la decido de la
Centra Komitato en Paris en Septembro l923,
okazigi la XVlan Universalan Kongreson de Espe—
ranto l924 en Wien-Vieno (Aŭstruĵo).

La Konstanta Kongresa Komisiono (K.K.K.),
interkonsente kun la lokai organizoj Esperantistaĵ
en Wien-Vieno aprobis en Oktobro kaj Novemixo
l923 la al ĝi proponitan nomaron de la Lokaj
Kongresaj Komitatanoĝ (L.K.K.).

Nun la L. K.K. dissendas la oiicialan inviton al
la XVl a, kiu — l2 paĝa ——— enhavas krom ĝenerala
saluto al la tutmonda Esperantistaro kelkajn sciigoin
pri la kongresurbo Wien kun vidindaĵoĝ en tiu urbo
kaj la unuan raporton pri ĝis nun anoncindaj pre—
paraj laboroj por la Kongreso.

Aliĝilo almetita kai resendota de la ricevinto al
la L. K. K. prezentas kotiz—tabelon preskaŭ egalan
kun tiu por la XVa en Niirnberg,

Specimenoĝ de la oficialaj kongresksalutmarkoi
estas aldonitaj, ankaŭ speciala re5pondilo.

Kiu ankoraŭ ne ricevis inviton, tuĵ postulu ĝin
sub la simpla adreso:

EsperaniG—K0ngres0, Wien, Aŭstruio.
La Loka Kongresa Komitato

Sclzade, ĉefsekretario
N0t0 de la Red.: Al la Unua Bulte'io la s-ro ĉefsekmtaw'lo

aldoni:; la informon. ke el la malgranda Aŭstrujo aliĝis al la XVl aĝis meze de _lanuaro 44O ge5amideanoj_ Bedaŭrinde ni ricevi5
nur unu ekzempleron de la $upre menciita oficiala invito! Ni tre
bedaŭras ĉi tiun fakton. ĉar ĝis nun ni haris. ln kutimon, per tiaj
ixiv;tion propagandi kaj varbi pm' la Kongreso. La tempo urĝa-;i
Niaj amakoj en W'ien ne estu tro ŝparemai!

Kara samideanaro tutmonda!
La Loka Kongresa Komilalo de la XVla sendas

al vi la unuaŝn salutojn.
El Wien ——— aŭ Vieno, laŭ ĝia Esperanta nomo

—— venas la salutoj irantai tra la tuta mondo ĉiu—
landen, direktataj al ĉiuj popoloĝ, kiujn 3am atingis
la Nova Sento.

La Loka Kongresa Komitato de la XVla deziras,
ke ĵam ĝiaj unuai salutoĝ renkontu la koroĵn dela
amikoi, plenigante ilin per certeco, ke la salutoĝ
venas el la koroj de la tuta, jam multnombra,
samideanaro en \Vien.

}en, la unua kaĵ pleĝ sincera deziro de la Aŭstruja
Esperantistaro: Amikai rilatoj al ĉiuĵ partoj de la
terglobo, frata kompreno reciproka kun ĉiuĵ popoloĵ!
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Tia kulturcentro, kia estas Wien, povas ekzisti
nur per tiaj principoĵ. Starante sur tia fundamento '

vere Esperantisma, la kongresurbo de la XVla in-
vitas la tutmondan Esperantistaron, veni Wien-on,
kie jam komenciĝis la preparaĵ laboroj por cleca
aranĝo, kie oni deziras akcepti la ŝatindajn gastoĵn t-

ne nur per korega bonveno, sed ankaŭ zorge kreanŝe ;

(:ertecon pri tio, ke la XVla en Wien restad0s :

valora travivaĵo kaĵ agrabla rememoraĵo.
Wien, la mezeŭropa kongreseĵo ĝenerala, pro

tio iam suiiĉe estas konata en ĉiu lando civilizita
laŭnome, sed ne ĉiam kai ĉie enla senco konforma
alla vera situacio. Tial niaj troveblaĝ inter ĉiuĵ
popoloĝ amikoj, kiuj per propra sperto ĵam kon-
vinkiĝis pri la unika kvalito de nia urbo por kon—
grcsoĵ, estas petataĵ, prediki tiun fakton al ĉiu, kiu
ankoraŭ nenion scias pri la granda trezorejo Wien

Banko. Al eksterlandanoj ni rekomendas, sendi
la kotizon simple en registrita letero, aldonante la
necesan sumon per monbiletoj aŭ poŝtmarkoĵ ilia—
landai aŭ per bankĉeko; alie ni devus peti pagon
per hanko en ilia lando al nia kongres—banko en
Wien, adreso: Wiener Bankverein, Wien, kun la
rimarko: Konto Esperanto-Kongreso Wien.

Vojaĝo. La Loka Kongresa Komitato jam nun
interrilatas kun la Aŭstruĝaj kaĵ per ili kun la ekster—
landaĵ fervojaĵ oficejoĵ, por ricevi kontentigan rabaton,

% kiu malaltigos la voĵaĝelspezojn de niaj amikoĵ.

enhavanta nombregon da valoregaĵoj artaĵ, kulturaj, '

historiaj kaj pejzaĝaĵ. Kaĵ niaĵ amikoj rakontu
ankaŭ PYi la loĝantaro de ĉi liu belega kongres— gresa Komitato havas vere respondecan taskon.
urbo, ne superebla de iu ain alia en gastamo al
multgenta fremdularo regule trovebla en \Vien.

Do, bonvole akceptu nian saluton, nian koran

manon, ĉu kiel amiko pro idealaj celoĵ komunai, ĉu
kiel kunulo pro realaj motivoj. — Anoncu trin {(1j
kiel aliĝanto al la

XVla Universala Kongreso de Esperanto 1924
en Wien-—Vieno

Samideane salutas la
Loka Kongresa Komitato

Schro'der Schade
la prezid. ĉefsekr.

\Wien, _lamiaro l924

Tre estimindaj amikoj!
jam nun vi ĉiuĵ eerte estas scivolemaj pri la

stato de la preparaj laboroĝ por nia XVla, kaĵ la
Loka Kongresa Komitato tre bone komprenas tion.
Tial ni sendas al vi kun plezuro unuan raporton,

La dissendado iomete mnliruiĝis, ĉar ni perclis
du monatojn per la prolirasto d elekto de la urbo
Vieno, kaŭzita de le intertraktoĝ de K.K.K. kun
iiiai samideanpj en Bulgaruio, amZke tinitaĝ.

Aliĝo. Ciu, kiu pagis ta kongresan kotŝzon,
estos registrata kiel kongresano kaĝ raĝtas ricevi
kongreskarton kiel legitimaeion, krom ĝi insignon

Pa sporto. De la Aŭstruĵa registaro —— ministm
por eksterlandaĵ aferoj —— ankaŭ tiurilate jam nun
estas postulita la kutima faciligo koncerne la kongreS-
vojaĝon. Ni treege deziras, ke la konsuloĝ sufiĉe
frne estu informitaĝ pri la konsenta decido de nia
registaro.

Loĝigo. Por kongresanoĵ ĉiam la loĝigo estas
tre grava afero, kaĵ en tiu ĉi direkto la Loka Kon-

ĝ Tial ekzistas en Wien ĵam mm speciala komitato
1 el fakuloĵ kun la necesai spertoj, por prizorgi grandan
, nombron da ĉambroj taŭgaĵ por niaj ŝatindaĵ gastoĵ.

mvrton, ““le kaĵ donu al ni la eblecon, premi vian Ŝ Multaĝ el ili trovos lokon en diversrangaj hotel0i,
ĵ tute laŭdezire, sed pli multaĵ povos ricevi litoĵn
. privataĝn, pagante nur malaltan prezon. — Pri

Manĝado, same kiel pri la loĝigo, la Loka Kon-
gresa Komitato Sendos ankoraŭ precizajn informojn,
ĉar precipe ĉi tiuj demandoĵ devigas al zorga preparo
Sed ĵam nun ni povas garantii al nia kara samideanaro

' la tute kontentigan kapablon de ria honege konata
kongresurbo Wien en tiui rilatoj. Cu vi deziras
vivi ĉi tie laŭ unuaranga maniero kiel riĉegulo, ĉu
laŭ duaranga aŭ eble nur kiel ŝparema vojaĝanto
kontentigebla ankaŭ per tre simpla kvalito: vi nur
bezonos elekti, kaj vi nepre trovos, kion vi serĉis.

lnformoĵ: La konstanta sekretario de la XVla
jam funkcias. Bezonante iun aĝn informon, vi skribu
sub la sola kaĝ Simpla aclreso: EsperanimKongreso.
lVierr; Speoialaĝ oficejoi komprenebie tunkcios dum

ĵ_ la kongres-semaino: por voĝaĝaferoĝ, monaferoj{de—
\ mandoj pri loĝigo k. c. en la

KOng1'eSej0. La plej 'bela, la plej komforta,
la plej taŭga por nia celo palaco en Wien jam estas

— garantiita por la grandaj sclenai kunvenoj. Domego
kun belega akeepteĵo kai lconvona iiiiormeĵo, kun
halo por promenado kaĝ interbabilado, kun eks—

' poziciejo, kun tri diversampleksaĝ salonegoĝ, kun

kaj kongreslibron, laŭbezoneankaŭ raportojnnecesaĝn
3

por ĉiui kongresanoj.
Kotiio. La porkongresa laboro kaŭzas sufiĉe

grandaĵn elspezoĝn, iiai la Loka Kongresa Komitato
(ievas peti, ke la samideanoĝ he 5(1!daŬ aZŝĝu Ĵmj
l'uj pagu la kotizon laŭ speciala tahelo sur la Aliĝilo.

M ju pli rapide vi aliĝos, des pli agrable estos j
por vi mem lcaĝ por la L.K.K. (Por Germanoĝ la
kotizo estas 2.5 svisaĝ Fr. (ŭh35000 aŭstr. kronoĝ;
hlincluloi aliĝas senpage.) —— Ciu sendu la kotizon
en la mono de sia lando.

' samideanoil

; gardemlwioj, kunsidfyĉambroj, re5toraei0 k. c. estos
al Via dispono. La Kongreseĝo, meze' en la centra

: parto de la granda urbo, meze inter la ĉefaĵ Vid-
indaĵoĝ, meze iiiter beiegaĵ parkoĝ kaĝ grandioza}

* muzeoĝ, proksima al gravaj amuzeĝoj, certe plaĉos
al vi, karaĵ amikoĝ, kaĝ certe vi bedaŭros, kiam vi
devos forlasi ĝ'in, por hejmenvoiaĝi.

Kongres-Pragramo. Pardonu, tre“ estimatai
Eble vi ĝam hodi'aŭ vplas scii laŭhore

la okazontaĵoĵn dum iiia XVla? Guste pri tiu ĉi
: puniacto ni ne raportas al vi ĉi tie hodiaŭ detale,

Mendoj aŭ aliĝoĵ ne ;

akompanataĵ de pago ne povos esti registrataĵ. ———

l'avorkotizoĵ por familianoĝ ne ekzistas. —— Repago '

de kotizoĝ ne okazos. —— ?ost la 31a de Marto la
kotizoĝ estos plialtigataĝ ie 309Ĵ0. —— Aliĝo en }unio Ĵ

}aŭ _lolio ltĉ£ŭZ05 plialtigon de la kotizoj entnte ĝe
almenaŭ 500_Ĵ0.

sed tre balzlaŭ, post kiam ni eksciis, ke vi estos nia
kara, tre ŝatinda lcaĝ tre bonvenonta gastol ——

Sed pri tio ni _iam mmdevas intormi vin, kela
XVla komenciĝos la 63n de Aŭgusto, vespere, kaĵ
finiĝos la lSan aŭ iii an. Dum la unuaĵ 3 tagoĵ la
ĉefa tasko estos la lalmro por Esperanto, la lastaĝ

. 3 tagoĝ estos ĉefe amozigaĝ, kaĝ en ie mezo troviĝos
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granda, publika, serioza manifestacio por Esperanto.
—— Speciala celo de la L. K. K. estos, interkonsente
kun ia K.K.K., 'bone gardi pri vere internacia kaj
neŭtrala'karaktero de la deksesa Kongreso.

Fakaĵ K0nferencOĵ ankaŭ estos aranĝataj, sed
nur, kiam ekzistas personoj gvidantaj por ili, kiuĵ
povas garantii vere seriozan laboron de tiaj konfe— .

rencoj, intensan preparon, preskaŭ la sukceson mem
3

_ , _ _
' S'l'Oj de Meml, Stroele, membro/.de tia konferenco. _jam nun estas certaj multaj

fakaj konferencoĵ, precipe de: Blinduloj, Fervojistoj,
Framasonoj, Instruistoj, _]nnuloj, Katolikoj, Komerc-
istoj, Kuracistoj, Policistoj, Poŝtistoj, Teknikistoj,
Teozofoj, U; E. A.-Dclegitoĝ k. c. —— Organizoj,
kiuj havas socialan, politikan, pacifistan aŭ alian,
ne tute neŭtralan programon, devas entrepreni kon—
ferencoĵn aŭ kongresojn memstare kaj tute aparte,
ne kunligante ilin kun la XVla. — Oni postnlu
de la L. K. K. la ,,lnstrukciaron“ por aranĝantoj de
iakkonferencoj.

Helpo.
kunhelpi, por certigi iurilate la dezirindan sukceson
de nia \Vien-a Kongreso. — 1. Vi tuj a[iĝa! ——

2. Vi afentigu amikojn en diversaj landoj, kun kiuj
vi korespondas, ke ili ĉiuj nepre veturu al la XVla
\Vien-on, 'ĉu unuope, ĉu karavane, se tiu aranĝo

Esperantujo, kiu ne scias pri nia XVĴa. — 4. Vi Sub“

rilataj via garantia mono tute ne, aŭ almenaŭ ne
tnte, t. e. nur proporcie, estas postulota. —— 5. Vi
ŝimple donacu mn sumon al la kaso de ia XVIa.

Sekcio Komuna Vonaro: Prof. Grosjean-Manpin,
Direktoro, s—roĵ Bailey, Migliorini, Millidge, Nylen;
Biinemann, Sola, membroj. *

Sekczb Gramatiko: Dro Lippmann, Direktoro,
s-roj Cbristaller, Corret, de Lengyel; Collinson,
Stojan, membroj.

Sekcio Konkursoj kaj Premioj: Dro Privat,
Direktaro, s-roj Isbrŭcker, Kŭhnl; s—ino Hankel,

Mankas ankoraŭ, por ke niaj Lingvaj lnstitucioj
estu plene reorganizitaj, granda parto de la rus-
lingva reprezentantaro. Bedaŭrinde sen respondo
ĝis nun restis la leteroj de l' Prezidanto, ĉu ĉar ilin

ne ricevis la korespondantoj en Rusujo, ĉn ĉar iliaj
respondoj ne alvenis Francujon. Tamen oni rajtas
esperi, ke la petitajn sciigojn la Akademio ricevos
fine kaj ke antaŭ la Viena Kongreso ĉio estos en

,
_ __

plena ordo.
Kara XVl-ano, w mem ankau povas \

Sekcio Komuna tharo. M la Esperantistoj,
jam sufiĉe multnombraj, kiuj sendas al la faka
Direktoro manuskriptojn por tralegado rilate ia

ĵ vortaron, estas petataj sendi knn la mannskripto
estos ebla. — 3. Vi uzu la propagandomarkojn de

:

la XVIa, por ke ne e5tu unu homo en la tuta vasta
1

. pagota sumo, kiu dependas de la amplekso kaj de
skripciu por la Garantia Kapitalo de la XVla iun '

sumon sendanĝere, ĉar laŭ la ĝisnunaj spertoj tiu- :

— 6. Vi raparfu al vialana'aj ĵurnaloj pri la aranĝo .

de la XVIa Universala Kongreso de Esperanto enWien dum Aŭgnsto l924 a. ——Jen, elektu, samideann;
\ poste.Do:vi povas helpi multmaniere!

Aliĝu tuj vi mem, varbu amikojn kaj sub—
'

tenu iomete la grandan laboron de la L. K. K.!
Franz ]. Schade

Akademio kaj Lingva Komitato
Rost ladiversaĵ elektoj de 1923, ia Akademiokonsistas nunel:

._Prof. Th. Cart, Prezidanta, sfro ] M. Wardenka} Dro j..Dietterle, %cmrezidantoj, Prof.'E. Gms-
jean-Maupm, Dro W Lippmann, Dro E. Privat,Dzrekmm} de la falcuj Sekczbj, s—ro \W. Bail8y,Prof. P. Christaller, Dro P. Corret, Prof. A. Dom-browsk1"(s-ro E. Evstiieiefi), s-ro V. lnglada, s-r0lsbrucker, s-ro E. Kiilxni, s-ro P. _cie Lengyel.Prof. B. Migliorini, s-ro E. A. Millidge, s—ro P. Nyien,
membroj. '

,
_

_Akaa'eniiajKorespondanioj : S—ro Rollet de l'Isle($c\enca kaj Teknika Vortaro), s—ro W. Setŝil'a (Finnahngvp), s—m M. aaa (Kataluna), s—ro A. nnn(Ladma), Dro Leonn Zamenhoi {Pola);

w francajn frankojn (aŭ saman valoron)" La Direkw
toro sciigos poste la aŭtoron pri ia de li definitivc

la pli—malpli bona stila Valoro de l' manuskripto

Erz Presado. —— Proi. Grosjean-Maupin: Oficiala
Radikaro, knn tradukoj en iranca, angia kaj geb
mana lingvoj kaj Esperanta difino de Y vortoĵ,
kies Signifo povas e5ti duba.

La sama kun tradukoj en aliaĝ lingvoj aperos
:::

Malprave oni riproĉas ia Lingvajn lnstitueiojn,
ke tro mo'destaj estas iliaj laboroj (3a Aldonu,
Voriaro de la ojĥ'cialaj mr.!ikoj, Korekio de Ĵa erarfg'

; iraduicnj en U. V.}. 0ni ne rajtas forgesi, ke post. . \ Ĵonga milito la nnna tasko estis ilia reorganizado
' ' ' ' ' ! ' Ŝ l.:a' aliflanke ke, en la ostmiiita )erioclo, kian ĉiu0f1c1alaJ Inshtucloj ka3 ,

**

P * *

I t
— n — 0 — n — , preskaŭ ne plu ekzistas, kiam en multaj rondoĝ

n ernac1aJ rgamzajq} ' ,

.
'

.
kiam la financa demando ĉi0n maifaciiigas,modesteco

nacio emas vivi ,,ĉe si“, kiam la internaciaj riiatoj

malpii sentebia fariĝis ia bezono pri internacia lingvo,

estas iorto: modesta iaĵro, se tiUĵ, kin zorgas“ pri
ĝi, estas Obei?l€ pwsisfemaj. (iaŭras, dum pajia
iajrego momente brilas, 5ecl baldaŭ est'ingiĝas de
si mem aŭ sub la akvo de ia alkurintaj pumpistojŜ
—— Ni estu obstine persistemaĝ, iii laborn Senimm
icaj, kiam pli helaĝ tagoĝ venos, kiujn ni ankaŭ snr
diversaj lcampoĝ kiopodos por kiei eble baldaŭigi ( . .

tiam, se ni Esperantistoj, dank' al nia severa lingva
disciplino, M de ĉinj pri ĉiuj punktoj fine akeeptita,
—— sciis konservi al nia lingvo ĝian internacian
unuecon, ĝian vortaran simpiecon, ĝian kornunnn

— iaciŜecon, nenia fnrto, nenia kontraŭbato malhelpos
ia triumfon de nia Zamenhofa EsperantoŜ

20. Decembro 1923.
772. C'ari

de la L. K. kaj de ĝia Akademio
Paris, Rne de Clichy 51.

Prezidanto
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ii Ligoj % Verbŝnde
lll

(Asocio de germanaj instruistoj
Esperantistaj)

La jarkotizo por Esp.-Vgg. deutscher Lehrer
(asoci0 de germanaj instruistoi Esperantistaĵ) nun
post la stabiliĝo dela germana marko estas 15 or—
markoj kaj ree estu pagota por la tuta jaro, ne
plu kvaronjare. La kotizon oni sendu al nia kasisto,
kolego Franz Thiel, Dresden-A. 29, Weidentalstr. 20.
(Postscheckkonto Dresden 733, Stadtgimkasse Dres— ;

den 4651.) A. Sohrmann, Weianihla
prez.

Esperanto-Vereinigung Sŝchs. Lehrer
V0rl2'iufige Tagesordnung fiir die Hauptversamm— :

lung am Montag, clem 14. April, 9 Uhr vorm., Brau—
hausgarten in Bautzen (anliiBlich der Vertreter—Ver——

= Prielementa.

x Bibliografio :
? J

La lihroĵ ktp. signitaj per steletn esta5 haveblaĵ ĉe

Esperanto _vereinigung deutscher Lehrer ; Esperanlo-Verlag Ellersiek 81 Borel G. m. la. H., Berlin bV/ 61.
. La montritaj prczoj estas ne !evigaĵ. —— Gm. : Goidmark : or-

marko (g-ermanaL Por eksterlando ia ormarkaĵ pi'ezoĝ estas lrans-
kalkulotaj laŭ la tahelo sur la tiiolpaĝo de l' kovrilo.

Wiister, Eugen: Maŝinfaka Esperanto -Vortaro
(La maŝinelementoj; maŝinoĵ; plej

gravaj esprimoj el la konstrukciado kaĵ teknologio.)
Deutsche Ausgabe (Esperanto-Deutsch und Deutsch—
Esperanto mit Zahlenverweisen). Leipzig 1923:
Ferdinand HirtĜ Sohn, Esperanto—Fako. (89 p.,
D X 17 cm.) Gz. ZSO M. i335

Das reichhaltige, sorgf'ailtig bearbeitete Fach-
' wĉirterbuch, gleich wertvoll nach der technischen
f wie nach der sprachlichen Seite, stellt einen bedeut-
; samen Schritt auf dem \Vege zur Einfiihrung des
; Esperanto in die zwischenvĉSlkische Technik dar; es

vereinigt auf kleinstem Raum ein Esperanto-Deutsche :

und ein Deutsch-Esperantisches WĉSrterbuch und
umfaBt mit 3598 Wortstellen des Espegantoteiles
und 3363 Wortstellen des deutschen Teiles den
grundlegenden Wortschatz fŭr die Technik ungei'ahr
in demselben Umfange, wie der erste Band der

sammiung) :

1. Jahres— und Kassenberichte; 24 Kritiko pri la
' ,,Statistiko“; 3. _.Wahlen; 4. Neutestsetmng der

Satzungen: 5. Ubersetzung von Klemms Kultur— :

kunst (1. und 2. Teil); 6. Raporto de kolego Pfiitze
pri: lnternacia lerneja serv0; 7_ Kongresse in Plauen, :

\Wien, Dresden; 8. Verschiedenes.
Punkt 2 und 6 werden in Esperanto verhandelt.

Nachmittag: Gemeinsamer Bummel in Bautzens Um—
gebung. Abends findet voraussichtlich ein iiffent-
licher Werbev0rtrag statt. Zur Hauptversammlung
haben nur Mitglieder Zutritt. (Mitgiiedskarten mit-
bringen!)

Preisausschreiben der S'fichs. Schulzeitung Nr. 2.
S. 30 beachten: 50003 $, wer die besie Mĉglidzkez't
ausĥndig macht, clen Weltfr'ieden wiederherzusfellem
K0llegen, bewerbt Euchl

Dazu ein herzliches Glŭckauf!
W'urgwitZ b. Dresden. im Januar 1924.

Reinh0ld Sdieibler,
1. Vors. der Abt.

Diversaĵ Komunikoj

DE LA ELDONEjO

antaŭjara kovrilo.
la preseĵo, kaj nek la redakcio nek la eldoneĵo estas
kulpa pri ĝi.
ia formo kiel ĉi tiu numero.

DE LA REDAKTEj0
Indekso pri la enhavo de l, G. E. kaj E. P.

1923 ue aperis, ĉar ni ricevis tro malmuItaĵn mendoĵn.

, ais Terminologie und Wortverzeichnis.
\ wegen des Mtierh51tnisses zwischen den Buch-

f AnlaB geben.
; ist aber in dem neuen Wiirterbuch die Zahi solcher

Kovril0 de G. F.. La ricevintoĵ de la ĵauuara —,

numero certe miris pri tio, ke, malgraŭ_ nia mala
%

informo, tiu uumero tamen estas vestita per la
%

naehstehend abgedruckt; es ist von Herru Wŭster
Tio okazis sekve de eraro en

*

De mm la gazeto ĝisplue eivenos en \
_

,
einander zu vertauschen sind, d. h. unter tangento

; ist die trigonometrische. unter tanĝanto die geo-
metrische Tangente zu verstehen.

bekannten Schlomannschen lllustrierten Technischen
W'cirterbiicher —— l T W. Der Verfasser erkliht
in der Vorrede, die teure Herausgabe von Esperanto—
wĉirterbiichern in der Doppelanordnung der ITVV,

komme

herstellungslmsten und dem Einkommen der meisten
Kiiufersehichten nicht in Betracht. Er nimmt aber
auf die begrifflichen Zusammenhĥnge Riicksicht,
indem er zusammengesetzte und mehrteilige Aus—
driicke stets bei demjenigen ihrer Bestandteile

. aufsiihrt, der als Oberbegriff zu werten ist. z. B.
Dampfmaschine bei Maschine, GuBeis'n bei Ei—eu.
Dadurch wird (Jhne Erschwerung' des Aufschlagens
erreicht, daB sachlich zusammengehĉirige Ausdriicke
tunlichst zusammenstehen, so daB man das Buch
auch zu einer Erlernung dies Wortschatzes benutzen
kann. Bei den einzelnen _WĉŜrtern wird zur Platz—
ersparnis nicht deren Ubersetzung angegeben,

: sondern statt dessen nur durch Ziffern auf das
? entsprechende Wort des anderssprachigen Teiles
ĝ hingewiesen. Daneben finden sich zahlreiche wert—

volle Hinweise auf sinnverwandte Ausdrŭcke u. dgl
ĝ Solche ziffernm'ziiŝige Hinweise stelleu freilich bei
" der Buchherstellung insofern eine getŝhrliche Klippe

dar, als_ sie leicht zu Versehen und Drucktehlem
I'nfolge sorgiŝltiger Durcharbeitung

Druckfehier verhŝiltnism'aĥig recht gering, ein Vero
verzeichnis der bei der Durchsicht gefundenen ist

durchgesehen und ergiinzt. Als wesentlich ist daraus
anzutiihren, daB in den Wortstellen 82.55 und 82.56
die Wiirter geometrisch und trigonometrisch mit—

Nach der technischen Seite fand ich keine Fehler,
;“ im Gegensatz zu anderen —— nicht nur esperantisehen
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— WiSrterbiiohern, wo man solchen allenthalben {

begegnet. (So fand ich in einem jiingst ersehienenen,
iibrigens trefflichen W6rterbuch fiir SchweiBstahl
den Ausdruck ŝtalo veldebla, obwohl es sich dabei
gar nicht um einen schweiBbaren. sondern um
einen aus zusanvmengeschweiiŝten Pakelen her—
gestellten Stahl handelt, den Wiister zutreffend als
bulŝtalo oder veldŝtalo bezeichnet.)

Nach der sprachlichen Seite wiirde ich ein Ein-
gehen auf geringfiigige Meinungsabweichung'en an
dieser Stelle fiir verfehlt erachten; ungleich wichtiger
ais die Wahl des einen oder anderen von nahezu
gleiehwertigen Ausdriicken erscheint mir eine voile
Einheitlichkeit nach der Riehtung, daB den
einzelnen technischen Fachausdriicken iiberall genau
dieselbe Badwtung beigelegtwird; dasistfiirihre Ein-
fiihrung in die Technik unerliiBliche Vorbedingung. ——

Weltsprachliche Fachausdriicke miissen nicht nur
dasselbe MaB von Zweifelsfreiheit besitzen, wie die
nationalsprachliehen, sondern ein ho'heres. Und was
Zamenhof sagt iiber die Einfiihrung neuer WĉĴrter,
deren Auslese durch die natiirliche Entwicklung
der Sprache und ihren 'Untergang durch Nicht-
gebrauch, das kann auf technische Fachausdriicke nur
mit der MaBgabe Anwendung finden, daB deren
Bedeutung im einzelnen von vornherein streng
festgelegt und festgehalten wird. Es wŝre zu
wiinschen, daB die folgerichtig aufgebaute Arbeit
\Viisters nach dieser Richtung allgemein als Grund—
lage anerkannt wird.

.

lm iibrigen erscheint, besonders fiir die tech—
msche Anwendung, auch eine zu groBe Anzahl von
Esperantoausdriickeg fŭr denselben Gegenstand
oder Begriff von Ubel. Zu der von Zamenhof
geiibten Sparsamkeit —— man denke nur an patrino,
malbona — steht es in auffallendem Gegensatz,
w_enn man in unsern WĉSrterbiichern beispielsweise
fu? ,,Fahrrad“ vier Ubersetzungen, teilweise freilich
?“ glemher Wurzel, vorfindet (ciklo, biciklo, bi—
cikleto und veloeipedo, dabei wird zuweilen iiir
einen der Ausdriicke die Bedeutung Hochrad
angegeben. aber teils iiir biciklo, teils fiir veloci-
Ped0, so daB aueh die Bedeutung nicht zweifelfrei
lSt, an anderen Stellen findet man keinerlei
Bedeutung-sunterschied vermerkt). Auch nach dieser
R1ditung lcaun eine Arbeit wie die vorliegende
veremheitlidwnd und bessernd wirken. — Damit
dns Wbrterbuch als nie versagendes Hilfsmittel
d1enen kann, fŭhrt Wiister zwar alle bisher g'ebriiuch—
hchen Esperantoausdrŭcke fiir dahingehiSrige Dinge
an, setzt aber diejenigen, von deren Benutzung
unbedingt abzuraten ist, in eckige Klammern (z. B.
giso in der Bedeutung GuBeisen). Von diesem

und/ ohne Klammem mitgeteilt. Auch nach Abzug
der dnrch eckige Klammern ausges0nderten Aus-
drucke 15t die Zahl der Wortstellen des Esperanto—
teiles noch um mehr als 200 grĉŜBer, als diejenige
cles doch auch wortreichen deutschen Teiles. So
imdeh man _z. B. fŭr ,,ein Lager sdinieren“ lagmn
lubr1k1, grasi, ŝmiri (iiir ,,ein Lager 81en“ noch zwei
weitere Ausdriickeŝ; ein .,Sdmeckenrad“ heiBt
hehea rado de vermo, ŝraŭbrado oder vermrado,

zweckm'aBigen Mittel wird aber nur allzu sparsam .

Gebraueh gemacht, vielfach wird fŭr bestimmte
Gegenstande oderBegriffe eine ganze Reihe VonAus-

%

drucken ohne Angabe eines Bedeutungsunterschiedes =

uswl — Neuerdings fassen in der Technik die
zwischenviilkischen Bestrebungen auf Vereinheit-
lichung und Normalisierung oder ,,Normung“, die
sich auch auf einheitliche Bezeichnungen und dgl,
erstre cken, immer mehr festen Fuii. Als Fachmann,
der diesen Bestrebungen als Mitarbeiter nahesteht,
mulŜ ich es iiir notwendig erlcliiren, daB die Zahl
der endgiiltig einzufiihrenden technischen Fach—
ausdriicke noch wesentlidi vermindert und ĵede
entbehrliche Mannigfaltigkeit beseitigt wird. Klein-
sprachliche oder pers'o'nliche Riicksichten, die wahr—
sche'inlich zur Beibehaltung so zahlreicher Ausdrucks-
weisen AnlaB gegeben haben, miissen bei Eirr
iŭlirung einer Welthilf5sprache in die Technik vor
df'ren unmittelbaren Bediirfnissen zuriickstehen, die
aus der zwischenviilkischen Geltung sich ergebenden
Schwierigkeiteniiberwunden werden! SchlieBlichmuB
den zu wĥhlenden Aus-driicken durch Bestiitigung
von zust'aind:ger Stelle Allgemeingeltung versvhalft
werden. Dazu wĥren iibrigens in erster Linie nicht
die Organisationen der Esperantosprache, sondern
im Einvernehmen mit diesen arbeitende technische
Stellen von hinreichendem EinfluEv berufen.

ln seiner gegenw'artigen Gestalt ist das WĉSrter-
buch zunŝchst leider nur fiir die des Dentschin
mŝchtigen Sprachfreunde bestimmt; hoffentlich folgen
bald andersspracbige Ausgaben. fiĴr die der Espe-
rantoteil unverŝndert beibehalten werden kann.
Esperantokundige Franzosen, Engliinder, Russen
und Spanier annen aber das Buch verwenden, wenn
sie den ersten Band der ! TW danebcnlegen. Der
Druck ist sehr klar. die ŝulŝere Ausstattung
gefŝllig; die letztere aber leider Blendwerk. denn
das lnnere ist in minderwertiger \Weise quer durch
die Bl'zitter geheftet, ein Verfahren, das z. B. iiir
Preisverzeichnisse geeignet, fŭr ein Nach5chlag'eWeric
aber durchaus unzul'anglich ist.

(lm lnteresse der Benutzer des Buches mĉSchte
ich noch eine neben Seite1 unter _,Abkiirzungen“
gegebene schwerverstŝndliche Erkl'airung erlŝiutem.
Es heiBt dort neben der Abkiirzung ,,abs.“: ,,abso-
lut (= ohne Objekt: transitive Zeitwĉirter)". Die
eingeklammerten Worie sol en besagen: abs bei
einem transitiven Zeitwort bedeutet, daB dieses
abweichend von der gew5hnlichen Anwendung ohne
Beziehnng auf ein Objekt gebraucht wird. Beispiel:
,.schlagen“ ist im allgemeinen transitiv, in der
\Wendung ,,die Uhr schlŝgt“ wird es aber ohne
Beziehung auf ein Obĵekt gebraucht_)

Dr.—]ng. Ellerbeck

*Wŭster: MaŝinfakaE-vortaro prielementa. Ger-
mana eldono: Germana—E kaĝ E—Germana kun
nombro-indikoĵ.

Riĉenhava, zorgeme prilaborita vortaro. Gi
montras preskaŭ la saman amplekson, kiel havas
la unua volumo de la ĉie konataj ilustritaĵ teknikaĝ
vortaroĵ (lTW) de Sehlomann. La aranĝo kun
nombro-indikoj sekvigis kelkaĵn preseraroĵn, kiuĝ
estas citataĵ ĉi—sube. La recenzanto opinias, ke la
vortaro de W. prezentas taŭgan gvidilon por la
ĝenerala enkonduko de teknikaĵ esprimoj, kies
signifo kaĵ senceuhavo estuiiksataĝ unu fojon por
ĉiam; sed li konsideras necese, malpligrandigi la
nombron de la definitive akceptotaĵ fakvortoj post
forigo de ĉiu malhavebla varieco. Pri la definitiva
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akcepto decidu ne iu 0rganizaĵo de la E-movado,
sed teknikaĵ postenoĵ sufiĉe influhavaĵ, kiuj laboru
en interkonsento kun E—organizaĵo kompetenta. ——

Esperanton sciantaj francoj, angloj, rusoj, hispanoĵ
povas uzi la vortaron, lcromuzante la unuan volumon
de la menciita lTW-tharo.

Druckfehlerverzeichnis
zu Wŭsters Maschinentechnischem Esperanto- :

__ _ ,Ŝ gebuhrt mcht nur der Danlc semer EsPersnto-Fĉch-Wi5rterbuch
Preseraroj en Wŭster: ,,Maŝinfaka Esperanw-

Vortaro“, germ. eld.
Stelle Statt : Lies:
Loko Anstataŭ : Legu:

p V, l. 5 lTW 'lTWl
3.39 78.48 4'7. 41

13.67 l23) (83)
14.52 (en 16.29) (en 5.30)
15.4l (25) (35)
181 51.56 51.26
22.10 (1418l (14,18)
22. l4 (10.l8) (l0, l 8}
2218 (1o.14) (10,14)
25 9 68.44 68.45

, .
\

rasada _
}

25.65 uubnka) -
lŜubraa>

_
,

254?2 (12.2O olee) (21 2O olee)
27.88 plano arango, " de

plano
30,33 (31,35) (21,35)
32.53 49.1l 49Ĵ2
36,l5 86.9 86 2l
37.17 (39.36) (39,35}
41 l2 (70l (40.70)
41.34 (en 18.55) (en 18.53)-
68.45 25.1Ŭ 25.9
77.51 39.36 39 35
82.6 (Kĉirper iihnlich; 5l (Kiirpei' ahnlich 5}
32.55 (geomeU) (trigonmnelr.)
8256 (trigoimmetrisch) (geometr )

lIabell0k, Georg: Eisenlmhnwĉŝrterbuch Deutsch-
Esperanto. Zusammenstellung clcr im Eisenbahn-
verkehr gebrĥuchlichen Ausdriiclie lm Auftrage
des Verbandes Deutscher EisenbahmEsperantisten
beaylmitet. Brcslau l925. Selbstverlag des Ver—
lassers, Breslau lll Schleiermacherstr. 19. (49_S,
13.5X2l,5 cm.'ŝ G'z. OĴŬ Ni WW

Die allgemeŝnen Wĉrterljicher bringen iiicht alle
wissgnsf:liaftlichen und iechnisehen Ausdrŭcke, die
iiir Ubersetzungezi und Niederschriften auf den ein—
zel= en Fachgebieten bcnb'tigt werden. E5 ŭbersteigt

Ausdrŭcke in Esperanto iŭr alle Gebiete zu sammeln
_ 0der zu schafffenw Darum ist es danlcenswert, wenn

' worte den rechten Begriff verbinden werden. GewiB
wird auf dem Wege des Vergleichs fiĴr manchen
Begriff ein besserer Ausdruck sich finden lassen;
auch wird die Auswahl vervollst2indigt werden
k'o'nnen. Aber im ganzen bietet die Arbeit eine
sehr brauchbare Grundlage, und es ist nur zu

,, wiinschen, daB alle Berufenen, dem Wunsche des
: Bearbeiters folgend, scharfe Kritik iiben und an der

Verbesserung rege mitarbeiten. Dem Bearbeiter

genossen, sondem aller Esperanlisten.

Habellok: Germana-Esperanto-vortaro por fer-
, v0jistoj.

Bone elektitaj esprimoj, Terminoj facile kom—
; preneblaj por fakuloj. La verkinto petas pri kritiko,

esperante, ke bezonaXaj plibonig'oj tiel estos atingataĵ.

Epton, Harry A.: Radio and the language
! difficulty. _London 1923: The Wireless ancl Allied

Trades, (7 p., lZX18 cm.) Prezo ne
m0ntrita. {371

La supre citita artikolo pritraktas la progresojn

Review.

,
de radiotelefonio, la malfacilaĵojn rezultantaĵn por
ties evoluo el la multlingveco de la mondo, la

— necesecon, elekti por la internacia intei'komunikiĝo
] ununuran lingVon, la neeblec0n, ke, pro la ĵaluzo
— de la nacioĵ, tin l:ngvo povas esti nacia, la necesecon,

elekti la facile lerneblan, en komerco, seienco,
literalnro, traiiko kaj precipe ankaŭ en iniemaciaĵ
kongresuĝ plej sukcese uzitan kaĵ de plej gravaj
institucioj internaciaj rekqmanditan, nepre neŭtralan
lingv0n Esperanto. Fine ĝi montras, kiel Esperanto
povas esti enkondukata iom post iom en la radio—
telefonan trafilmn Sur la lasta paĝo troviĝas resumo

" pri la strukturo de Esperanto.

Miglim'ini, B.: Manuale di Esperanto in dieci
\ lezioni. Con clue vocabolarietti. S. Vito al Taglia-

,
2.50 LĴYB (1 sv. Fr.).
mentco 1923: A. Paolet. (XVll, Ĵ28p.,12)(l6,5 cm.)

[375

G €iu lernolibro prezenlas, post malgranda
antaŭpamlo, la pleĵ gravajn infommjn pri laproblemo
de internacia lingvo kaj pri la stato de la Espe—
rant0-movado, lO leciDnojn (l08 ŝŝ) ,,xieceisajn por
legi, skribi kaj paroli Esperante“, vortaron Espe—
rantamitalan kaĝ italamEsperantau. La lecionoj en4

=, ĥavas gramatikajn kaj vortfaradajn regulo}n kun
“ elczemplqi, kaj ekzerc0jn konsistaMajn el tradukotaĵ

{ l1ng23.
frami Esperantaĝ kaj parte italaj, kiuj laŭsence estas

La gramatikaj regul0j estas kompletaj; ne
4 manlcas ekz. la infm'mo, ke, en la esprinm, ,,unuj

—— la aliaj“ ,,unuj“ estas pronomo ka] pro txo povas

Faclileute, die gleichzeitig in den Gcist des Es—_ '

pemnio eingedrungen sind, diese Aufgabe fiir ihr '

Fach ŭbernehsiten und das Gefieferte ausdxiicklich \

der Kr'itik ŭbergeben.
sprechenden Arbeiten anderer Nationen werden zu
endgiilŝigen Festsetzungen fiihren. lm voriiegenden
Heftchen geschieht das auf dem Gebiete des Eisen-
bahnverkehrs, —hetriebs uncl —bŭmdŝenstes. Die

Vergleiclie mlt den ent— : (pĝ. 52) ne respondas al itala ,,pavimento“ :: planka,
i
[

i
;

{

Ansdrŭcke sind, sowcit ich es ljeurteilen kann, gu'l
gewŝhlt; isbersetzt sind sie so, daB klar Denkende 2

und mit der Sache Vertrante mit dem Esperanto— '

. . . . .

? havi la fina"0n de la multe-nornbro' oni ankaŭ trovasaucli wolil die Kraft emes emleinen Menschen, dxese *

3 '
la ,,principon de neceso kaĵ sufiĉa“ k a. La nombro
de la memorigotaj vortoj ne estas troa, La reguloj
estas simplaj kaj klaraĝ, le ekzemplaj lerte elektimj;
Zorgeme estas atentataj la diierencoj inter ital- lmj
esperantlingvaĝ kutimoj, kontraŭbatalataj estas oftaĵ
elparoleraroj cle ltaloj, ekz. mezo (z= c.). ,,Pavimo“

pargeto. —— Krom la en la libro mem korektitaj
mi ne trovis preserarojn. La nova libro estas bona
rek0mendinda lernolibro. G. —

Memoru Dlau'en!
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*Wŭster, Eugen: Die Verhŝltniswiirter des
Esperanto. Zugleich eine allgemeine Funktions—
lehre der Verh'altniswĉrter seiner Cluellsprachen.
Berlin und Dresden 1924: Esperanto-'Verlag EHer-
siek Ĝ Borel “G. m. b. H.
Fein kart. l.25 Gm.

Die vorliegende Studie bietet eine tiefgriindige,
ersch3pfende grammatische und lexikographische Ab—
handlung. Sie stellt nach dem Vorworte den allge—
meinen Teil einer Monographie dar, deren speziellen
Teil die Artikel iiber die einzelnen Verh'siltnisw6rter
in: \Vŭster, Enzyklopŝd..—'ci>es WiSrterbuch Esperanto-
Deutsch (Verlag F. Hirt 81 Sohn, Leipzig) bilden.
Sie behandelt nach einleitenden allgemeinen Er-
kl5rungen zunŝchst das e7g3ntlz'che, dann das llll-
eigwdlic/ie Verh'eiltniSwort. ln dem Abschnitt iiber
das ez'gentliche Verhŝltnisw0rt wird geb0ten: Clas

{392

Verh5ltnisw5rter

kiam u. a.); als UmstandSwort (z. B. ĉirkaŭ unge€ahr,
pt)); in erweiterten Prŝipositionalbildungen (Z. B. por—
ĉiam/a, elpapeszkatoKo), enmar/igi, seniort(o),'a,
ĉirkaŭman'(aĵ)o Armband, Vizaĝalter,—'e mit dem
Gesicht auf die Erde, ventantaŭ(e)fe am Winde :aui die Art, daB der \Wincl vorn ist); vorderwort—
artig im engeren Sinne, und zwar mit Adiektiv-
elementen (z.B. kun/kulpa), rnit Substanlivelementen
(z.B, antaŭfparto), mit Verbalelementen (z. B. sur/
verŝi akvon \Vasser aufgieiSen, s. floron eine Blume
(be)gie{$en; el/ilati :: flatakiri erschmeicheln enfiri,
kunkapti), dazu Ubersichtstabelle; Bildungen nach
clen zwei vorhergehenden Punkten als Schnitb
homonyme; selbslŝndig Weitergebildet, und zwar
Prŝpositionaladjektiva und -adverl)ien (z. B. antaŭfa
oder —e, danĝersen/a; ĉi—sub a, ĉi—kun/e), Prŝpositiw
nalsubstantiva (z. B. ĉirkaŭ o), Prap0sitionalverba
(z. B. 'antaŭ/i), VerhiiltniswiSrter mit Suffixen (z B.
superjema, en 'aĵo, ekster ulg, trans/eĵo,an—tataŭr'isto,
perhlo, apud igi, aiigi); Ubersicht iiber da5 Vor-
k0mmen cler 34 eigentliehen Verli'altniswĉirter. Dann
folgt ein Uherblick iiber das uneigerefliaĥ'e Ver—
haltniswort: Adverbialverhŝiltniswĉirter (z. B. flanke
de, konforme al, helpe de, danke -n oder al, Sekve
de, iiune kun, dank' al :: danko estu al); Grupperr
yerhaltniswiŝrter (zl B. en la daŭro de). — Der Ver—
faS_SeY eYiŜrtcrt wiederl'mlt Verbesserungsmb'giich-
keiten, so die Mĉiglichkeit einer grĉafŝeren Regel-
ma8ig'keit und Vereinheitlichung des ĵetzt unge-regelten Gehrauchs der Verlaŝiltniswĉrter als Binde-
worter, z. B. ĝis anstataŭ tio ke, malgraŭ (iŝo) ke,
.antaŭ ol, post kiam anstatt etwa eines einheitlichen
ng fce, antaŭ ke, post ke usw. Er gibt aber dalmi
gevvissenhaft den geltenden Sprachgebrauch cler

usterautoren an und warnt, sogar iiier und da,
auf e1gene Faust mm geltenden Sprachgebrauch

stŝindlid1_as z. B. des Verfassers: La tri fundamentaj
reguladu] (%lsperanto Triumfonta 1921, Nr. 55—58),
erf0rde!"t aher tro€zdem mehrmaliges Lesen und
Srellr grundhches Durclxdenken. Wer sich aber dieSe
Muhe nmht verclriei$en lŝiŝt, wird sich praktisch im

peranto vervollkommnen, zugieich aber tieier ein-

abzugehen. Die vorliegende Studie ist leichter ver-
“
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Ĉu vi ĵam konas ĝin?
Pleĵ lwna okaLo p0rVogtlanda Svisujo.

_ t “vizito es as la 3
Germana Esp.—Kongre3o, Penteko5ton lg24, en Plauen

zugleich in das Wesen spracbwissenschaftlicher
Forschung und damit reichen ŝuBeren und inneren
Gewinn davontragen. Die iiulŝere Aus5tattung ist
gut. Die Broschiire kann jedem strebenden Espe-
rantisten auis angelegentlichste empfohlen werden.

*Wiister: La prepozicioj de Esperanto.
Kompleta kaj tre ekzakta studaĵo pri la prepo—

zicioj en E; ĝi traktas la veran kaĝ la ne-veran
prepozicion, vortfm'mojn prepoziciaĝn k. s. La aŭtoro

Vethaiitniswort sell:vs'c'zinclior als solches; als Bincle- proponas kelkajn plib0nig0jn rilate al pli granda

w0rt d_es Verbum finituma und der Nennlm'm mit * — — . -_ _
- , v *

einer Ubersicht ŭber die wiehtigsten eigen€lichen Ŝ klel kon)unkcxo3, 58d h ankau avertas kontrau ““

und die ihnen entsprechenden ;

Bindewiirter (z. B. dum, ĝis, antaŭ ol, por (ke), post
?

unuf0rmeco kaĵ unuecigo en la uz0 de prepozicioĝ

rapidema forlaso de la nuna kutimo.

. .
Esperanto-Institut
fŭr das 'Deutsche Reich
Leiter: Dr. Dietterle, Leipzig—SchleuBig, Seumestr. m

'
PostschecloKonlgo des instituts: Leipzig Nr. 57909

“

Stalisiik fŭr l923
(Wichtig fiir alle deutschen Esperantisten)

An eine umfassencle Statistik iiir die Bewegung
in allen Landern, die der lnstitutsleiter als Mitglied
des Centra K0mitato ŭbernehmen und bearbeiten
mĥehte, ist leider (aus Griinden, clie hier nicht aus-
gefŭhrt werden kiinnen) iiir l923 noch nicht zu
denken. Daher miissen wir iiir das jahr l923 noch
einmal eine Statistik nach dem Muster der vo1—
ĝŝhrigen fŭr 1922 aufstellen.

lch bitte also darum, daB dem lnstitut wiederum
die iMeldangen z'ilwr die Bewegung fm _]ahre 7923
nach dem Schema fŭr l922,“welcheS noch einmal
angegeben wird, zugestellt werclen, und zwar b:'s

spŭiestens ?5. Mŝrz. Dabei bitte ich folgendes mbeachten:
l) AIL: Gruppen, ganz gleich, ob dieselben

irgendwŝe organisiert sind oder nieht, auch Privab
zirkel usw., (lesgleichen alle Schulen aller Gattungen
sollen ihre Meldungen einreichen. Es ist dies wngT6l3ter Wichtigkeit, wenn die Statistik den ZwecE:
erfiillen solI, den sie hat, n'amlich den Beliĉirden
einen zuveriiissigen Bericht ŭl)er die Entwicklung
der Bewegung m geben. Der E—Arbeiter—Verband
fiir das dentsche Sprachgeliet hat die Fragen den
untenstehenden Schemas bereits in seine Fragebogen
iiir 1923 aulgenommen und dem lnstitut die Eim
sendung der Gmppenberichte zugesagt.

2) Ĵede Gruppe und Schule wird gebeten, aul
einem besonderen Bogen in Gmlŝquart oder Akteiv
format mberichten, damit clas ganze Material ixand—
lich und iibersichtlich ist.

3) Die einzelnen Fragen sind nur mit Ziffem
so zu beantworten, daĥ' man sqfort sehen kann,
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welche Frage durch die Ziffer beantwortet wird.
Eine W'iederholung des Textes der Frage ist nicht
nĉitig.

4) _]eder Bericht solI die Unterschrift des Bericht—
erstatters enthalten und dazu dessen derzeitige
Anschrift; diese letztere ist fŭr eine Kartothek,
die fm'tlaufend zu erga'nzen und Zu berichtigen ist,
unbeding't erforderiich.

5) Wo die Leser unserer Bundesoi'gane Kennb
DiS von Gruppen, Privatzirkeln usw. haben, die
nicht organisiert sind, von Schulen, in denen der
E-Unterricht durch Lehrer erteilt wird, die weder
dem Verband der Deutschen Esperantistischen Lehrer
noch irgendeinem anderen Verbande angehiiren,
also von Gruppen und Schulen, in denen weder der
Germana Esperantisto noch der Arbeiter-Esperantist
gelesen wird, werden die betreffenden organisierten
Esperantisten gebeten, ault die Statistik aufmerksam
zu machen. Der Zweck derselben ist nicht, jemanden
in eine Or anisation zu ressen der sich in eine *

. .
—

.. .

_
.

g
. .

p '
, worden. —— Das Preisausschreiben fur 1924 w1rd dem-solche mcht emzugliedern vermag, sondern nur der, *

den Beh6rden die tats'aichliche Verbreitung des E {

sich durch das Resuitat v0n 1923 dieienigen Vnicht
vor Augen zu iiihren.

kein besonders erfreuliches Bild bieten, da die
wirtschaftlichen Verhŝltnisse, namentlich gegen Ende
des jahres, sehr stiirend gewirkt haben.

%

Lederer—Hell-Stiftung. Die Entscheidung be-
treffs des letzten Preisausschreibens erfolgt diesmal
verh'altnismaiŝig spŝt. Das liegt daran, daB von
den eingegangenen Arbeiten nach der Meinung der
Preisrichter keine den zu stellenden Anspriichen ge—
niigte. Es wurde daher von dem Institutsleiter
vorgeschlagen, diesmal von einer Pr'amiierung ab-
zusehen. Um ganz sicher zu gehen, hat er dann
die eingegangenen Arbeiten erst noch an Herrn Hell
eingesandt mit der Bitte, daB dieser sein Gutachten
abgebe, und danach diejenigen Arbeiten, die noch
als die verh'altnismiiiŝig besten zu bezeichnen waren,Herrn Dr. Lippmann zur Durchsicht ŭbergeben. Die
beiden genannten Herren haben dem V0rschiage
des institutsleiters glatt zugestimmt, zumal keine
einzige der eingegangenen Arbeiten frei von gram-matikalischen Fehlern war, was d0ch wohl unbedingt
bei einem solchen Preisausschreiben vorausgesetZt
werden muB. —— Die Umschi'age, weiche die Namen
der Einsender enthalten, sind ungeĉŜffnet vernichtet

n'eichst bekanntgegeben werden. Hoffentlich lassen

_ . _ __ _ . _
, entmutigen, welche Lust haben, sich an demselben6) D1e Statishk fur 1923 w1rd voraussmhtlich €

Die Be- ĝ

richte sollen dessenungeachtet auch da, wo wenig \

erfreuliche Resnitate zu melden'sind, die Zitfern
der Wahrheit gem'aB angeben.

7) Das Resultat der Statistik wird s. Z. den
Verbŝmden und den Verhandsorganen mitgeteilt
werden.

8) Das Institut wird diesmal nicht, wie im vorigen
jahre, wegen Einsendung der Meldungen mahnen. ;

Es hofft, daB die Wichtigkeit einer ailj'ahriichen
statistischen Erhebung keiner weiteren Begriindung !

bedarf. Sie erfolgt nicht im interesse des lnstituts,
sondern allein im interesse der Bewegung.

L Schema fiir die Gruppen
(Unter deutlicher Angabe des 0rtes auf der L Seite

des Berichts rechts oben)
1) Name der Gruppe? 2) Zu welchem Verbande

geh6rig? 3) Zahl der Mitglieder: a) am 31. De—
zember 1922? b) am 31. Dezember 1923? 4) Zahl
der abgehaltenen Kurse? 5) Zahl der Kursusteil-
nehmer, die sich gemeldet haben? 6) Zahl der
Kursusteilnehmer, die bis Ende des Kursus aus-
gehalten haben? 7) Zahl der Kursusteilnehmer, die
in die Gruppe eingetreten sind? 8) Wieviel Kursus-
ieiter haben zur Vertiigung gestanden? 9) Wieviel
davon waren Berufslehrer? 10) Wieviel Lokale
sind von iirtlichen Behiirden, von Schulen usw. znrVerfiigung gestellt worden?

H. Schema iiir die Sdmlen
1) Name, bez. Nummer der Sehule? 2) Art der

Schule? 3) Zahl der Klassen, in denen E-Unterricht
erteilt wurde? 4) Zahl der Schiiler: a) ab L Januar
bis 05tern 1923? b) ab Ostern 1923? 5) War
der Unterricht a) obligatorisch? b) fakultativ?
c) privat? 6) Wieviel Lehrer sind an demselben
beteiligt gewesen?

.

zu beteiligen.

FinanzieHe Hilfe fŭr das Institut. Bis
25. _)anuar 24 sind fŭr Clas institut nachfolgende
Beitr'age eingegangen, iiber die hierdurch mit herz-
lichem Danke quittiert wird (z'n G. M.:) Gruppe
Essen 191O 5; lstel, Wiesbaden 1; Felix Epstein,
Hamburg 5; Vendreda Klubo, Leip2ig 6; Pillath,
Essen 6.

Esperanto-lnstitut fŭr das Deutsche Reich
' Dr. Die2terle

Leipziger Frŭhjahrsmesse
2. bis 8. Mŝirz 1924

Das Institut stellt bekanntlich sein Biiro wĥhrend
der Messetage als ,,Renkonteĵo“ iiir die esperan-
tistischen Besucher der Messe zur Verfiigung. In
diesem internationalen Treifpunkt haben sich wiitr
rend der ietzten Messen die Angehĉmigen aus
15——20 Nationen regelmŝBig zusammengefunden.
Ebenso haben dieselben den ,,lnternationalen Abend“,
welcher iiir sie am Dienstag Abend der MeBwoche
veranstaltet wird, besucht. Es ist sehr wiinschens-
wert, daĥ auch die deutschen Esperantisten die
Verptlichtung iiihlen, sich wenigstens in die Liste
des Renkonteĵo einzutragen und die auslŝindischen
Esperantisten zum lnternationalen Abend zu be—
griiBen. (Dieser findet voraussid1tlich Dienstag,
den 4. Marz, abends 8 Uhr, im Pauliner Haus,
Karolinenstralŝe 5, statt.)

Im esperantistischen Messetretfpunkt k6nnen
alle Messesachen (MeBabzeidxen, MeBadreBbuch usw.)
gekauit werden. Es ist wiinschenswert, daB auch
die deutschen Esperantisten, von dieser Miŝglichkeit
Gebrauch machen, damit dem MeBamt gezeigt
werden kann, wieviel Esperantisten sich unter den
Messebesuchern befinden.
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Esperanto-Praktiko
lnstrua kaj literatura gazeto por perfektigo en la Lingvo lnternacia

6a jaro No. 1—2 (60-61) Fondinto kaĵ Ĉefredaktoro: Friedrich Ellersiek
Respondeca Redaktoro: A r n old B e h ren d t jan.—Febr. 1924

Rozfabelo
De AdOlf Stark

Kiel la r0zoj odoras en via hararol Kaj kiel
strangaĝ ili estas! Ankoraŭ neniam mi vidis tiain
rozoĝn: blankaj ili estas kaĵ tamen verŝumitaj kvazaŭ
per sango. Kaj jen, kio estas tio? Ce la' trunketo
gluas sango. Vi opinias, ke ĝi devenas de viai
fingroj, vi ebie estas ŝirinta vin je d0rno? Sed
vidu, viaj fingroĵ estas sanaj, mi prenas ilin inter
la miaĵ kaj kisas ĉiun el ili kaj serĉas la malgrandan
vundon kaj ne trovas ĝin.

Mi tuj sciisi Ne estas via sango, kio ŝprucas
el la rozoj, ĝi estas la propra sang0 de la iloroi.
Car efektive tute ne estas rozoj, sed —— tameu tio
estas vera rakonto, fabelo. La vento ĝin rakontis
al mi aŭ eble laArozuĝo mem, kiam mi dormis tagiw

meze sub ĝi. Cu vi volas aŭdi ĝin?
Tie sube ie, en la sunplena sudo, eble sur iu

ieliĉa insulo, kiu hodiaŭ ne plu ekzistas, ĉar la envio
de Y dioĝ fortiris ĝ-in en la marfundon, la envio
de l7 dioĝ, kiuj ne povis toieri, ke homoĵ, 'nomoj
!ernaskitaĵ, povis esti pli feliĉaĝ ol ili mem, —— sur
tiu insulo vivis iam princino, kiu estis inter ĉiui
beiaj homoĵ de tiu insulo la pleĝ beia. Tiam kun—
venis la saĝuloj de la lando kaj interkonsiliĝis. kion
fan, por konservi al la mondo tiun ĉi miraklon ie
peleco kaĵ gardi ĝin kontraŭ la dento de la tempo
cion detruanta. iii decidis, kunvoki la piei famaĝn
pentrxstoĵn de la epoko, por ke ili pentru la princ-
mon, kai tiamaniere almenaŭ per portreto restigu
al la postularo ŝian belecon.

, vidu viajn okuloĝn.“
, unu al la alia.

\ ŝi rigardis lin kaĝ ridetis al li.

,,Vi devas rigardi min“, li diris ai ŝi, ,,por ke mi
Tiam ili rigardis en la okulojn

,,Vi rigardas tiei serioze“, li diris.
Tiam ŝi ridetis al li. Kaĝ li pentris ŝin tiel, kiel

Kiam ii estis iininta
sian laboron, li adiaŭis ŝin. Tiam Ŝi donacis al li

blankan rozon, kiun ŝi kisis antaŭe. Sed dorno
estis, pikinta ŝin en la lipon tiel, ke aperis mal—
granda sangruĝa makulo sur la rozo. Tiuu li portis
ĉe la koro, kiam li veturis hejmen.

Sed lia maĝstro prenis la bildon, alp0rtis ĝin
ai la reĝo kai fiere parolis pri la beleco de ia
princino. La reĝo ne diris eĉ unu vorton kaj rigardis
longtempe la bildon. Tiam li iirme ekkaptis. la malv
ignulon kai kriis: ,,Vi volas tr0mpi nmin, grizulof
Ci tiun biidon vi certe ne pentris. Ci tiun bildon

; iu pentris, al kiu ia sango iluas varmege tra iii
? vejnoj, kaĵ al kiu iris la beleco tra la okuloĝ en la.
\

sangon.
iiiEn la sangon kai en la koron

Tiam la majstro konfesis, ke ii sendis la iernantom
La reĝo igis iin solene prome5i, ke li silentu, kaĝ
0rdonis al li, ke la pentristo venu dum la vesper-

Ĵ horoĵ en la ĝardenon, tiel, kvazaŭ iu atendas lin

'; !es.
Kai iiii venis, la famaj viroj, kiuj jam donis al la ;

mondo tiom_da beleco; ili admiris la miraklon je ĝ
beleco ka3 iiksis ĝin per siaĝ penikoj sur tolaĵon. :

Sed kiam ili estis finintaj sian laboron, tiam eĉ.
ne unu el la bildoĵ estis komparebla al la originalo;
la majstroj detruis siajn verkojn kaj foriris, sciigante
al la mondo, ke neniu estus kapabla, reprodukti
tmn miraklon ĵe beleco.

La informo iris tra la tuta mondo; ĝis en nia :

nordo g1 venis, kie regis tiam potenca reĝo. Tie
transe sur monteto staris lia kastelo, kai la erikeĵo
antau ĝ1, sur kiu kreskas hodiaŭ nur genistoĵ kai
er1ko3, estis floranta ĝardeno. Nenio de ĝi restis, nurla rozu1_o, kin portas la ruĝaĵn rozoĝn sangoverŝum-
ita3n ka1 ploras sangaĵn larmojn, se oni deŝiras ilin.

Sed tiu reĝo estis ĵurinta al si mem, nur edziĝi
al la plejbelulino sur la tuta tero. Tiam li venigis
la pie1ppnan maĵstron de sia regno kaĵ ordonis ai
ll, vo;ag1 al sudo, por pentri portreton de la princino
kai aiporh ĝin. Sed la maĵstro ĵam havis tre altau
agon. ka! timis la malproksimenan voĵaĝon. Tial li
send1s_sian preferatan disciplon.

4

Ka) la iunulo pentris la bildon de la princino.

tie. Sed kiam la ĝunulo atendis en la ĝardeno,
ĝen la reĝ0 sin ĵetegis sur lin, traboris lin per sia
glavo kaĝ enterigis la kadavron en la ĝardeno. Tiam
li ekipis senditaron, forsendis ĝin ai la ieliĉega
insulo kaj igis peti la manon de ia princino.

La belulino ĝis nun estis rifuzinta ĉiuin svat—
antojnA Sed kiam alvenis la senditaro, tiam ŝi diris
' Car ŝi esperis revidi la pentriston.

Kiel seniluziigita ŝi estis, kiam ŝi vidis post la
ekioĝo en sia regno kiel kontegan pentriston ia
malĵunan grizkapan majstron. Si sekrete demandis,
sed neniu seiis ion pri la junulo, kaj la du solaĵ,
kiuj sciis pri tio, ia reĝo kaj la maĵstro, silentis
kiel la tombo. Tiam la princino fariĝis malĝoja
kaĵ malsaniĝis, kaj la plej famaj kuracistoj ne sciis
helpi ŝin. —

Dume fariĝis printempo. Sed en la ĝardeno,
sur tiu loko, kie estas enterigita la junulo, ekiloris
rozujo, kiu portis blankaĵn rozoĵn, kaĝ ĉiu el ili havis
sangruĝan malgrandan makulon, kiel tiu rozo, kiun
la princino donis al la junulo. Tiun li estis portinta
sur la koro, kiam la ŝtalo de la reĝo traboris lin,
kaĵ lia korsango revekis la floron sekiĝintan ĵe nova
vivo, tiel ke ĝi naskis radikoĵn, kai kreskis trunko
kaĵ floroĵ. La kompatinda mortanta reĝino ekiiaris
en sia lito la odoron de la rozoi. i petis, ke oni
elportu ŝin en la ĝardenon kaj kuŝigu sub la rozuĵon.
Kaj tiel okazis.

Tiam alvenis ventospiro, movis la rozujon, kaĝ
la blanka fioro malleviĝis suben al la buŝo de la
reĝino, kvazaŭ ĝi volis kisi ŝiaĵn lipoin. La mortantino
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fermis la okulojn, feliĉega rideto racliigis ŝian vi—
zaĝon, kai ŝi murmuretis: ,,Mi sciis, amato, ke ni
trovus unu la alian.“ Kaj poste ŝi m0rtis.

La reĝ0, kiu jam antaŭe estis severa kaĵ perforta
vir0, nun fariĝis duoble kaĵ trioble tia. Nur batalo
kaj milito estis lia eelo. Kiel malbona fulmotondro

li atakis siajn najbarojn. Tiuj ĉi interligiĝis kaĵ
ekmarŝigis armeoin. La reĝo estis batata kaĵ lia
regno detruata, lia palaco estis egaligata al la
terfundo. Nenia ŝtono atestas pri la iama belegeco,
genisw kaj eriko kreskas, kie estis antaŭe la flor-
anta ĝardeno. Nenio restis, nur la rozujo, kiu
p0rtas la sangverŝuriitaĵn roz0ĵn kaj kiu al revul0,
kia mi estas, rakontas en la silento de tagmezo
antikvajn fabel0jm

Hol La kqntraŭa maŝinol ]enl fluganta rekte
antaŭ mi, iom pli malsupre ol mi mem. Bonŝanco!
Mi glittlugas, ĉiam restadante super mia kontraŭ-
ul0. Rapide la distanco malgrandiĝas. En la samamomento la malamika pilbto ekvidas mm kaj tuj
ekkonas la dauĝeron de la situacio. Nun la flug-
ado en kurblinioĝ komenciĝas por ĉiu piloto. La
aviadiloĵ turniĝadas kiel agloĵ. Venk0s tiu, kiu
plei bone povas majstri sian maŝinon. Pli kaĵ pli
mi klinas la aparaton por atingi la momenton de la
pafeblo. Car mi estas en Ia pli bona situacio, la
kuraĝo, klini la aparaton, pli kaj pli kreskas, ĝi5
kiam ĝiaĝ portilaj surfacoi preskaŭ montras teren kaĝ
ĉielen. Malgranda nur estas la distanco, tiel ke mi
bone povas ekkoni la trajtoĵn de la piloto. Nun!
Tondras salvo boncelatal —— Venkintol Se la batalo
ne estus ekzerco inter fluglernantoĵ, la trafita maŜino
estus difektita, eble tiel, ke ĝi flamante falegus
profunden.

El la Germana trad. Hans Sfa/zl
* Aerliiatalo

De H M6llenbe/g, Bremen
Estas nokto. —— Tria horo frumatenq. — Neniu

kreaturo estas videbla k5ĵ aŭdebla. Cio dormas
kal songas. La malhela Uel0 estas kovrita per Ŝ kaĵ en tiu ĉi dua batalo la mort0 estas mia kon-sennombraj stel0j briletantaĝ diamante. ——

la aparatojn, oni ĉefe provas iliajn motcnrojn. Iom
pli malfrue mi alvenas kune kun leŭtenanto v. T.
Aerbatalo okazos inter ni. Post surmeto de la
pilotaĵ vestaĵ0ĵ mi karese rigardas mian aviadilon
kaĝ sidiĝas. en ĝi por kontroli mem la funkcŝadon
de la m0toro, dum kiam la maŝino estas tenata firme
sur la tero. iom post iom mi plirapidigas la mot0ron,
ĝis kiam la antaŭentirilo rotacias en unu minuto
1460 fojoĵn. Laŭte ĝi bruegas tra la krepusko.
Nun la mot0ro estas pli kaĝ pli malrapidigata.
,,Bune funkcias", mi diras al la maŝinisto. ,,Deprenu
la haltigiloin de antaŭ la radoĵ.“

Tagiĝasl Oni ekrimarkas la matenkrepuskon.
La sulmorizonta surio ruĝigas la noktan ĉielon.
Nebula vualo ankoraŭ fiugpendas super la dornv
anta tero. La pejzaĝo pli kaj pli estas videbla.
Laŭ interkonsent0 kun mia kontraŭulo la du maŝinoĵ
trovu sin 4000 metroĝn super la flugkampo, kie
okazos la batalo.

_le la tria kvardek kvin:
_Du aviadiloj ieviĝas kiel grandaĝ birdoĵ. Ciu

aparato llugas sian propran vojon.
Ĵe la kvara kvin:
flOOO metroin super la tero. Estas malvarme,

Glacie la vento fajfas. La antaŭentirilo unutone
rotacias. Sola mi estas en mia aparato, ĝi estas
ĉasaviadilo. Blanke brilantaj nuboj preterrapidas,
sed mi povas flugi pli rapide ol ili. Mi povas ĉirkaŭ-
flugi ilin Ha! Kian forton mi pcxsedas per la
aparato! Mi sentas min reĝo, eĉ Dio de l' aero.Nun piloto, priatentu, por ke vi povu pafi teren la '

alian maŝinon. Neatento estas nwrto. Kiel de
vulpo miaĝ okuloĝ tra la okulŝirmiio ĉirkaŭvidas,
precipe malantaŭen, ĉar mia aparato nur povasesti trafata de malantaŭe. Mi miavice nur povaspafi antaŭen tra la antaŭentirilo. Du maŝinpafil0jn
mi havas, kiuĵ obeas al delikata premo de fingro '

sur prembutonon. “
Salutas min la majeste leviĝanta, pm' la teroankoraŭ subhorizonta suno kaj orumas la preter—flugantain nubojn. Kia neforgesebla aspekt0l ——wf ,

%

1700 metmjn alte super la tero la batalo estas
% finita.

Sed nun la seri0zeco Ade la afem komenciĝas,

Motorist0l tiras el aviadileĵo du maŝinojn p0r ŜŜŜŜŜ'lokurlgfiniĝ?ax/atwankorau flugadas en mal—
iari ilin pretaj por krepuska flugo. 0ni ekzamenas ;

1 } Post mia venko mi nun volas
preni mian maŝinon el la kliniĝo. Sed, subite ——

_

—— — la direktiloj ne obeas. Mi vcalas flugi lmri-
20ntale, sed vane —— vane. La aviadiio restas ensia kruta kliniĝo. La aiia maŝino forflugis. Scla
mi estas —— kun la morto, kun kiu mi nun batalas
la plej teruran batalon de mia vivo. Pli kaj pli
la kapo de la maŝino terenkliniĝa5, pli kaĝ ĉiam
pli krute. La antaŭentirilo bruegas. Gi nnn turniĝas1600 fojojn en unu minuto. La aparato estas rapid-
ege falanta, ĉiam turniĝante ĉirkaŭ la longakso.

Faleg0l Diable la vento faifegas tra la metal—
faden0ĝ de ia aparato. —— La mort0 ridetas. —— La
tero estas proksima, la pleĵ danĝera malamiko de
ĉiu piloto. La rapideco pli kaj pli estaŝ akcelata,
ĉar nun efikas dum la falego unue la pezo de la
aparato kaj due la malsuprentiro de la m0toro.Se mi nun ne povas remajstri la aviadilon, mi
estas nur malmultaĵn sekund0ĵn antaŭ la mortc). In-
stinkte mi laŭte ekkrias. — —— —— Sed la bmegado
de la antaŭentirilo superbruas ĉion. Nenin aŭdas
la ekkrŝon de la homo alte en la aero, kin mmhatalas por sia vivo. Sed —— nur momente mi estas

\ ekscitata —— poste mi agas. Mi memoras pri samaokazintaĵo malfeliĉa. Tin pil0to mortis, kaĵ niaf
fluginstrnism klarigis poste la situacion. En kurb—
linioĵ ŝanĝiĝas la direktiloĵ. —— Tial: gason for!
Malsuprendirekti! Flankdirekti maldekstren! lom
post iom la turniĝo ĉirkaŭ la longakso malrapidiĝas,
La aviadilo baldaŭ glitflugas. Tiel mi fiugas kelkaĵn
sekundoĝn, por ke la —nervo} kvietiĝu. La altmezurilo
montras 79O metrojn. La aparato tra?alis lGOO
metrojn. Cio okazis dum sekundoĵ. Mi nun flugis
teren, kaĝ post kelkaj rninutoi la granda birdo staris
firme sii'r la tero. Ciuĝ pŝlotuj de la fluglemqio
tuj venis al mi por demandi min' _pri ladanĝeraokazintaĵo. La gvidanto de nia lerneĵo gratulis
min ĝe la venko pri la kontraŭa pilotokaj —— ĝe la'venko pri la mort0. —— ff —' —

Estis miannua falego. En' postaĵ tempoĵ, £aleg—
ante memvole kun ĉasaviadilo, mi ofte memoris pri
tiu ĉi faleng aevelita. '

.— , .
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La simbolo '.de l' amo*)
Rozujo _sovaĝa, simbolo de l' amo,
En Vintro vi staras sen ia ornamo!
En kampo nri nuda -ĉagrenas dezerte,
Rozuio, malvarmo mortigos vin certe.

,

Mallaŭte tre dolĉa voĉeto elsonas:
,,Silentn, silentu, mi dormon bezonas,
,,Min nutras denove patrino la tero,
,,Pacience atendas mi ĝis la somero.“

Dormantan rozujon printempo vekigis,
Somero ĝin riĉe kaj bele florigis.
Ho,. donu al mi nnn kroneton belfloran,
Girlandon balancan kaĵ brilekoloran!

,,Ne tuŝu, ne ŝiru floraron, la mian.
,,Mi pikos, mi vundos la manon, la vian,
,,Pro amo mi miajn floretojn defendos,
,,Pro amo mi miaĵn pikilojn forsendos.“

( Al vento ĝi florofolioĵn oferis,
Aŭtune la fruktoj fiere aperis:
Rozujo, simbolo de l' amo vi restas,
Pacienca, alloga, kuraĝa vi estas.

Spritaĵoj
Simileco

nĝn la portreto de via filo, sinĵorina moŝto.“
,, \ tre similas al lil.“
nLl' ankoraŭ ne pagis ĝin.“
,,T1o eĉ pli similas al li!“

Librovendado
Aĉetanto eniras librovendejon por aĉeti 'la

dramon ,,Die Ehre“ (La Honoro) de Sudermann.
lnter li kaĵ la librovendisto okazas ĵena interparolo:

A. (salutante): ,,Mi havas la honoronl“
V. (dankante): ,,Mi havas la honoron!“

.: ,,Cu vi havas La Honoron?“
,,Mi havas La Honoron.“

A. (prenante la libron kaĵ pagante): ,,Mi havas
honoron.“ “

V. (redonante troan monon): ,,Mi havas la
honoron.“

A. (adiaŭante): ,,Mi havas la honoronl"
. (same): ,,Mi havas la honoron!“

la

Kapabla advokato
}

,,Ĉu la fama pledanto snkcesis faktigi vian
malkondamnon ?“

nTi0Ai3 ne tute okazis, sed li almenaŭ konvinkis
'

min, ke mi estae senkulpa.,“ '

\
'

'> S .;5ableroĵ“ de Mnrie aaa 0kaze—de n Va Uni-
;

V_ctsala K0n8'f'550 de Espefanto m Bamkna 1909 la verkintŝno
%

5
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Prilingvaj Diskutoj"

El diversaj fontoĵ
Laŭ mia opinio la titolo ,;Parencaĵ vortradikoĵ

en E.“ estas nepre ne ĝusta. Dro Francke ne kom—
pilas vortradikoĵn. sed vortoin. La kompilitaj vortoĵ
ne estas parencaĵ sed sinonimaj.

S-ro Minor en mm5, p. 69, de E. P. turmentaŝ
sin pro dum en la frazo ,,vi rajdas sur la besto,
dum la kompaiinda knabeto“ piediras“. Sprite
li pledas por ,,dum kiam", kiun mi ankaŭ taksas
tre bona, dum kiam aŭ dume li tute forgesis mencii
dume, kiun li mem kelkfoje aplikas en ,,Natan la
Saĝulo“, ekz. p. 'l20: ,,Vi ĵa iam dume tie estis.“

En E. P. p. 75 tekstas: ,, . . .ĉar _]nlio Cezaro
jam en la ĵaro 46 antaŭ nia kristana ero estis kon—
inta tian.“

P. 74 oni legas: ,, . . . kaj detale pritraktas mal-
longaĵn erojn de nia lingvo.“

Oni estas preskaŭ tentata, en ambaŭ frazoj
traduki la vorton ero per Zeitabsdmiit, Zeitraum,
Epoche —— en la unua frazo certe pli bone per
Zeitredmung : Zeit, Epodle. (La vorton ero oni trovas en neniu vortaro aŭ
radikaro. Laŭ Dro Fr. Diisel ,,Verdentschungen“
estas Epoche : Zeitab.dmitl : -punkt, —marke,
-wena'e, -grenze, -raum, -spanne, -aIter, -redmung,
Zeit ktp.,_ Do por la unua frazo taŭgus pli bone
epoko. Cu ero en la dua frazo taŭgas aŭ ne,
estas aiero de la gusto.

Kvankam ankaŭ Lippmann permesas la vorton
ero : Zei!redmang, mi tamen pledas por tio, ke
oni evitu tiaĵn vortoin, kiuĵ ofte devigas la leganton,
diveni la enhavon de la legaĵo.

Lippmann mem ja citas la vorton tempkal/cqu.
Laŭ mia opinio ero neniam estas tradukebla per
Zeftredznung, sed nur per Zeitabscĥnitt ktp.

En K. Loy, TaschenwiSrterbudi, p. 116, sub
iiben oni legas: (via) ,,tra (m. Wenfall)“. Tio
kontraŭdiras al la regulo: Post fra neniam sekvas
la akuzativo, ĉar tra ĵam esprimas la direkton. La
vorto ,,via“ en ĉitiu loko estas por mi nekompren-
ebla. Kritikemulo

Al s-ro kritikemulo!
Parencaj vortradikoj: Vi estas prava, sed vi

estas eble la sola leginto, kiu konstatis ĉi tiun
subtilaĵon, kiu certe ne estas. grava.

me: Laŭ mia opinio mi ne turmeutis min,
sed vi eraras! Vi ne aprobu mian proponon rilate
al dum ke, sed vi ne povas rekomendi dumc
anstataŭ tio. Mi ne fargesis la vorton dumc, sed
ĉi tiu vorto tute ne estas koncernata. Mi proponis
dum ke en la ,,kontraŭstariga“ senco de la Ger-
mana vorto wŝ'hrend (=Wohingegen), sed ,,dume“
ne estas taŭga por tio, ĉar ,,dume“ signifas ,,dum
tio“: ,,Mi estis ĉe la sultano, kaĵ vi dume (dmn
tio, dum tiu tempo) estis ĉe mia filino.“ ——Y ',,M1

estis ĉe la sultano, dum kiam (wŝhrend der Zeit.
wiihrend welcher) vi estis ĉe mia filino.“ ** ;,Mi
estis ĉe la sultano, _dum ke (wohingegen) vi estis
ĉe mia filino.“ ——

Cu —vi nnn komprenas la diferencon, kiun mi
celas?' 4 - . “ "
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Ero: Kvankam ,,la vorton ero oni trovas enneniu vortaro aŭ radikaro“, ĝi tamen estas korekta
—- en ambaŭ sencoj: einzelnes Teilolten kaj Zeit-
redmung. Ero signifas einzelnes Teildien, ĉar -ero
estas fundamenta sufikso kun ĉi tiu signifo, kaj la
sufiksoj povas (laŭ 5 ll)_esti uzataj kiel memstaraj
vortoj. Ero signifas ,, ra“ 1) ĉar tio estas inter-
nacia vorto, kiu per si mem estas Esperanta laŭ
ŝ 15; 2) ĉe:-Zamenhof diras, ke ero signifas Zeit-
reofmung (Lingva Respondo l, 24).
uzi anstataŭe epoko, ne estas bona, kio estas tuj
pruvebla per la citita de vi frazo mem (post ellaso
de la vorto ,,kristana“): "Julio Cezaro jam en la
jaro 46 antaŭ nia ero estis koninta tiam“, estas
klara. Se oni metus anstataŭe ,,epoko“, la klareco
jam estus pli duba; sed se eĉ oni simple dirus:}

,,Fiksa kalendo jam estis konata antaŭ nia
epoko —— antaŭ nia ero“,

vi tuj sentos la diferencon, ĉu ne?
Tra: Vi citas ,,p. 116“ kaj volas diri ,,p. 166“.

Ankaŭ ĉi rilate vi estas malprava. Se la vorto
.,(via)“ estas por vi nekomprenebla, mi volas ,,kom-
prenebligi“ ĝin al vi: ne temas pri la Esperanta
poseda pronomo "vin:—dein“, sed pri la itala

' esprimo ,,viaZŭber“, ekz: ,,Das Paket geht vonHamburg nach Nŭrnberg via Wiirzburg.“ Vi opinias,
ke ,,post tra neniam sekvas la akuzativo“, Log
opinias, ke jes. Nu, mia opinio estas ĝena:

l. Mi konsideru jenajn 2 frazojn:
a) Dum mia vojaĝo tra Germanujo mi ankaŭ

venos al L.
li) Se oni veturas de Rusujo al Francujo, oni

vojaĝas tra Germanuĵo(n).
En la unua frazo tra signifas interne de ; enla

dua —— ,,de unu loko ekstere al alia loko ekstere,
ĝin tranĉante“. Do se oni diras —— kiel oni devas
en Esperanto —, ke la akuzativo aŭ nominativo nedependas de la prepozicio, sed de la verbo, oni
devas konstati, ke: en la unua frazo oni demandas
,,mi vojaĝas . . . kie?“, en la dua —— ,,mi vojaĝas . . .
kien?“ Kaj oni povas uzi la akuzativan :: en la
dua frazo, kvankam Germanujo ne estas la rekta
komplemento; sed oni ĵa ankaŭ uzas la akuzativan
n en aliaĵ okazoj, metante ĝin al la nerekta
komplemento. Fakte ankaŭ Zamenhof ofte diras
,,tra la fenestron“, rezonante: ,,li rigardas tra la
fenestro li rigardas (sur la straton, estante
kuŝanta) tra la fenestro“, ,,li rigardas tra la fe—
nestron = li rigardas (sendante la rigardon) tra
la fenestron“. (Simile estas rilate al kontraŭ).

ll. Se oni tute ne konsideras la signifon de tra,
sed se oni demandas: ,,kion signifas la direkton
montranta n?“, oni devas respondi: n signifas ,,al
la loko . . .“, ekz.: li saltas sur la tablon li saltas
al la loko ,,sur la tablo“ ktp. Se oni rezonas tiel,
oni devas diri, ke oni ne povas uzi la akuzativon
post tra, sed tiakaze oni diru, ke oni povas ofte
uzi la akuzativon post ĉe: "mi sendis lin al la loko
ĉe mia amiko“ ,,mi sendis lin ĉe mian amikon“.

Resume: oni ne povas simple diri ,,la akuzativo
post ,,tra“ estas korekta aŭ malkorekta“, sed oni
devas diri: aŭ: se la akuzativo povas esti, korekta
post tra, ĝi dependas de la prepozicio kai ankaŭ
povas esti korekta post kontraŭ ——- aŭ: se la aku-

*

zativo ne povas esti korekta post tra, ĝi dependas
de la verbo kai povas esti korekta ankaŭ ost ĉe."—
La dua opinio ŝajnas al mi pli aprobinda. ĉar! Minor

Via propono: ,

GERMANA ESPERANTISTO
l Mem aŭ sin ?

En numero 12 de Esperanto mi legas sur paĝo 225:
,... . Sekreta konsilo: gnothi se autori, t_ e. konu sin
mem“.

Treege mi miras pri la (laŭ mia opinio) nepremalĝusta traduko de la greklingva citaĵo. Unue:
gnothi ne signifas ,,konu“, sed ,,ekkonu“ aŭ eble
,,koniĝu“; due:_ĉar estas uzata la ordona verbformo,
per kiu estas elparolata iu persono, temas en lafrazo
pri la dua persono; la refleksiva vorto ,,si“ne rilatas al
dua persono, sed nur al tria; sekve ĉi tie estas uzebla
nur la pranomo de la dua persono, nome ,,vi“. La
ĝusta traduko sekve estas: ,,Ekkonu vin mem“.

Behi-end!“

Ĉu ,,majstrokantistoj“?
En no. 11 de G. E. s—ro Ellersiek sur paĝo 174

iom okupas sin pri la ĝusta traduko dela germana
vorto ,,MeisterSing-er“ kaj kontraŭbatalas la propon-

. itan de s-ro Minor tradukon ,,minstreloĵ“. S—ro E.
estas tute prava; mi havas la saman opinion, ke
ĝenerale ni povas esti kontentaj pri la ĝisnuna formo
,,majstrokantistoĵ“. Tamen ekzistas, almenaŭ por
mi, nun ,,Sed“. Laŭ mia opinio la formo "majstro—
kantistoj“ ne respondas al la vera senco deila
germana esprimo ,,Meistersinger“, ĉar ĝi erare
supozigas ĉe Hans Sachs kaj kunuloj majstrecon
de poetoj-kantistoj. Tio estas malĝusta. Kvankam
la Hans Sachs—oi certe estis ankaŭ ielai majstro}
en ĉi-supra metio, tamen la esprimo "Meistersinger"
volas komprenigi nur, ke tiuj personoj estis majstroj
en iu gildo (ŝuisto —— Sachs, oraĵisto — Logner
ktp.) kaj samtempe poetoj-kantistoj. Tion pruvasankaŭ Stolzing, kiu devis rezigni sian nobelecon
kaj aspiri sian engildigon. Tial la ĝusta traduko
estas laŭ mia opinio "majstroj-kantistoj“. Mi estus
tre scivolema, ĉu iu povas pruvi al mi la malon.

D—ro Adal/“Halbedl, Graz

Ĉu oni pensas en lingvo?*)
Mi ne estas la psikologisto serĉita de s—ro vonLidl, nur homo kun — kiel mi kredas —— sanahomkompreneco. —

Mi memoras ke, kiam mi lernadis la francan
lingvon, ofte mia instruisto postulis: Vi devas pensi
franclingve. Kontraŭ tiu postulo protestis mia
interno, kaj mi respondis: Tion mi ne povas nek
iu ajn lernanto, tion povas nur perfektulo aŭ franco
mem. Hodiaŭ mi dirus, nek perfektulo nek eĉ
franco. La tiel dirita ,,pensado en lingvo“ estas
nur ŝajna, estas trompiĝo. Oni ne pensas en vortoj,
sed en imagoj; la cerbo transformas ilin en vortojn
tiel rapide, ke oni kvazaŭ pensas en vortoj. Ju pli
perfekte iu posedas lingvon, des pli rapide ĉe li
okazas tiu ĉi procedo. Estas vere, ke ankaŭ in-
verse vorto aŭdita elvokas imagon; sed tiu ĉi procedo
estas la duagrada; ĝi'prezentas la inverson de la
unua. '

Neniu pridubas, ke ankaŭ la bestoj pensas,
pripensas. Cu oni asertos, ke ili, ekzemple la
hundoj, pensas en lingvo (eble en mondhundling—vo)?
Ho ne, ankaŭ ili pensas en imagoj, kiujn ili poste
igas aŭdeblaj per sia konata vaŭvaŭo. ,

— Kippel, Wiirzburg
') Vidu G. E. p. 204 en No. 12/1923.


